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XV. évfolyam

G r a f ik a i  Sz e m l e
HAV, F O L Y Ó ,RAT A GRAFIKAI .P A R AOAK SZAMARA

S Z E R K E S Z T Ő S É G  é s  k i a d ó 
h i v a t a l  

B udapest V, H old-utca 7

KÖNYVNYOMDÁSZOK SZAKKÖRÉNEK

h i v a t a l o s  k ö z l ö n y

e l ő f i z e t é s i  á r

Egész évre 4 kor., fél évre 2 kor. 
Egyes szám  ára  40 fillér

Miből álljon tanfolyamaink szakoktatása?
(Folytatás és vége.)

A la ik u st, d e  m é g  a n y o m d á s z o k  e g y n  rn y 
is  b iz o n y á r a  m e g le p i a  n y o m d á s z a t i m u n k á k  r 
e d d ig  k ö z ö lt  ism e r te té se . K itűn ik  e b b ő l, h o g y  m' 
ö s s z e  c s a k  n é h á n y  o ly a n  tá rg y u n k  v a n  a m e .y  
ism e r e te  e lk e r ü lh e te t le n ü l s z ü k s é g e s  v o ln a  ml 
b e tű s z e d ő r e  n é z v e  e g y a r á n t. A z e s e t le g e s  rajz 
h iv a tá sa  g y a k o r lá s a  k ö z b e n  e g y á lta lá b a n  n en l " 
k e s íth e ti a  s z e d ő k  7 0 — 8 0 n/o -a , v a g y is  az  
k ö n y v - ,  ú j s á g -  é s  tá b lá z a ts z e d ő k  m e g  a o
rok. Hogy azonban mégis kiválóbb gondo a gondolná. i apasiw ia^v. -------------
ford ítan i h a llg a tó in k  ra jzo k ta tá sá ra , en n e k  a z  az  g  dó§aink> le g jo b b  iró ink k ö zü l is  c sa k  ig e n  k e v e -
o k a , h o g y  k ö z e le g n i v é ljü k  a z t  a z  id ő t, am ik or  a h e ly e s , k ö v e tk e z e te s  o r to g rá fiá v a l. A h e ly e s 
k ö z ö n s é g  is  n a g y o b b  ig é n y e k k e l fo g  fö llép n i a  n y o m - ^  f in 0 m sá g a it  c sa k  a n y o m d á s z -e m b e r  ér z i -
d á s s z a l s z e m b e n , s  k ü lö n b e n  s in c s  k iza™ a an  ^  k ü lö n ö s e n  a  kor.

ege.;

I Általános szakoktatás. (Helyesírás. Idegen 
nyelvek szedése. A könyvnyomtatás története.

P oligrá fia . K önyvm űvészet.)

B ár a z  á lta lá n o s  m ű v e lts é g , o lv a s o t ts á g  k ü lö n ö 
sen a k ö n y v -  meg u js á g s z e d ő n é l e ls ő r a n g ú  k ö v e 
t e l m é n y  en n e k  m e g a d á sá r a  s z a k o k ta tá s i in té z m é 
n y ü n k  te r m é sz e te se n  nem v á l l a l k o z h a t .  De már 
a helyesírás  ta n ítá sá t ig e n  fo n to sn a k  tartjuk , bár  
n em  a b b a n  a z  é r te le m b e n , a m in t a  la ik u s  em b er  
g o n d o ln á . T a p a s z ta lá s b ó l tu d ju k , h o g y  le g je le s e b b  
s  in„iA hh író ink  k ö z ü l is  c sa k  ie e n  k e v e -

10 *3 '-*»j  ---------------------  . , a n n a k  lfd S   
dásszal szemben, s különben sincs kizarva annaK kü]önösen a korrekturájából, — s e tekintetben
a lehetősége, hogy az úgynevezett akcidens-nyom- súlyos diiemmák elé is kerül. Ha a nyom
dászat még belátható időn belül valóságos muipa jász a most dívó ortográfiák (hosszú, rövid, „fél
fejlődjék. rövid“ • latinos, magyaros; régies, iskolai, „házi

o r t o g r á f i á k 11 stb.) útvesztőjében tárgyilagos kalauzra 
Ha már most tisztában vagyunk azzal, nogy . ^  megérhetjük, hogy a magyar könyvek

minő arányban tagolódik a  könyvnyomtató-ipar zében hemzSegő sok helyesirásbeli h.ba meg
mesterségbeli alágazatokra, s az egyes alagazatoK Jkövetkezetlenség) s ortográfiai germanizmus (mert
munkásainak ismerjük a m u n k a k ö r é t .  r ilyesmi is van a  világon) csak az elmúlt idők szó
szt is tudhatjuk immár, hogy minő tan °J *  . .  morú emléke lesz.
k e ll rendeznünk, h o g y  fo g y a té k o sa b b  k ik é p z é s ű  ^  ortográfja i e lv e k n ek  m e g é r té sé r e  a z o n b a n  o k 
tá rsa in k a t h a s z n o s , m u n k á j u k  k ö z b e n  g y a k o r te t tB g  ^  s z ü k s é g e s , h o g y  a  m a g y a r  n y e lv ta n b ó l a  
a z o n n a l é r té k e s íth e tő  sz a k ism e r e te k h e z  Ju tt^  ’ h a n g ta n n a k  m e g  a  s z ó k é p z é s ta n n a k  a  le g fő  s z a
ily módon a  magyar könyvnyomtatás m a g a s a  b á ly a it  m e g ö s m e r te ss ü k  a h a llg a tó s á g g a l ,  bár h a
v o n a lr a  e m e lé s é b e n  h a tá s o sa n  k ö z r e m ű k ö d h e s su m c  ^  .g önáU óan> d e  le g a lá b b  a z  e g y e s  h e ly e s ír á s i

A  m ú lt h a v i fü z e t  155 . o ld a lá n  kilátásba h e ly e z e t i  k é fd é s e k k e l kapCso la to sa n . S  h a  m ár a s z ó k é p z é s 
ta n fo ly a m o k a t  a  fo n to s s á g u k h o z  k é p e s t  h árom  c s u -  ^  ^  ^  n em  á rta n a  a z  u ja b b a n  a lk o to tt
p o r tb a  o sz th a tju k . A z  I. c so p o r tb a , a z  a lta ia n o s  n yQ m d ászati m e s te r s z a v a k a t is  n ém i v iz s g á ló d á s

sz a k o k ta tá s  c so p o r t já b a  ta r to zn a k  a z o k  a tan  o  y  tá rg y á v á  ten n i.
mok, amelyeknek ha nem is minden nyomaas , ^  helyesírás11 címen rendezendő tanfolyam sze-
•egalább a betűszedők összessége b á r m e l y i k  munka- legalább 90 százalékára (könyv-, újság- és
körben is jó hasznát veheti. A  II. csoportba ama dőkre) akcidens-szedőkre, korrektorokra és
rajztanfolyamokat sorozzuk, a m e ly e k n e k  v e g ig n a i g  fak torok ra) n é z v e  ig en  h a s z n o s  le h e tn e , fö lté v e ,

tása több munkakör munkásaira nézve kozvene  ̂ megfelelő tanerőt tudnánk hozzá találni. Mert 
értékesíthető eredménnyel járhat. A_ !11- csop° r ez nem könnyű dolog: tudtunkkal a legtanultabb
pedig a speciális tanfolyamokat osztjuk be, az ’ nyomdásztársaink sem mélyedtek belé annyira a
amelyeknek az volna a céljuk, hogy a  könyv y ^  magyar nyelvtudományba, hogy ilyen nehéz tár
tatás egyik-másik különleges m u n k a k ö r  en < kifogástalanul taníthassanak; hivatásos tanár-
lóbb ügyességre neveljék a hallgatósago .
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ember pedig aligha vetett eddigelé ügyet az olyan 
aprólékosságokra, mint aminők a szedőt lépten- 
nyoinon megakasztó ortográfiai kérdések, s így 
talán nem találná el, hogy mi érdekli e tekintetben 
a nyomdászt.

Ugyanígy az „idegen nyelvek szedése'1 című tan
folyamunkat is, amely szaktársainknak szintén vagy 
90 százalékát érdekli közelebbről. A német orto
gráfiai és szedés-szabályokkal kezdhetjük, majd 
áttérhetünk az olasz, francia és angol szedéstechni
kára, általában az idegen nyelvek elválasztási sza
bályaira stb. Az utóbbinak tárgyalásakor aligha 
térhetünk ki a francia, angol és orosz szöveg olva
sásának futólagos megismertetése elől. Már ez az 
anyag is untig elég egy hathetes tanfolyamra; 
később — ha megfelelő tanerők akadnak talán 
alaposabb oktatást is adhatunk egyes idegen nyel
vekből. A görög és héber szedést — amennyiben 
érdeklődés nyilvánulna meg irántuk — külön tan
folyamokon taníthatnék.

A könyvnyomtatás története. Ezt a címet adhatnók 
egy minden második ciklusban megujuló tanfolyam
nak, amely nagy általánosságban felölelne minden 
a mesterségünk múltjára és jelenére nézve jelentős 
technikai vagy egyéb eseményt, s szinte előkészítő 
kurzusul szolgálhatna a speciális tanfolyamokhoz is. 
Amíg az utóbbiakon főkép a jelenkor technikájának 
és fölfogásának megfelelő és mindenekfölött gyakor
lati volna a tanítás és céljaik is többé-kevésbé spe- 
cializálók volnának: a „Könyvnyomtatás története" 
című tanfolyam nagy vonásokban mindenre kiter
jeszkednék, s ezért végighallgatása a könyvnyomtatók 
összességére nézve nagyfontosságú lehetne. Bizo
nyos áttekintést adhatna ez a tanfolyam a könyv- 
nyomtatás egész történetéről meg technikájáról, 
magától értetődve: első sorban a magyarországi 
viszonyok és események szigorú szemmeltartásával. 
A sajtótörvényeknek, a nyomdászt érdeklő miniszteri 
rendeleteknek stb. a megismertetése is e tanfolyam 
keretében történhetnék.

A „grafikai iparágak áttekintése“ vagy „poli- 
gráfia“ címen rendezendő tanfolyam szoros kap
csolatban lenne az előbbenivel. A történelmi kurzus 
ugyanis keresztülvezeti a hallgatót a nyomdászat 
históriáján egészen a mai napig, de a jelenkor 
sokszorosító művészetét meg ennek sokféle tech
nikáját mégsem ismertetheti meg egyetlen cikluson 
belül. Azért tehát ha csak lehetséges : minden máso
dik ciklusban a történelmi kurzus folytatásaképpen 
„poligráfia“ címmel a jelenkor sokszorosító tech
nikáit, különösen a modern képnyomtatást tárgyaló 
tanfolyamot kell tartanunk.

A könyv elkészítéséről szóló tanfolyam tanítási 
anyaga általános érdekű', még pedig nem csupán 
a betűszedőre, hanem a formátum meghatározása 
stb. révén a nyomóra nézve is. E tanfolyamon meg

kellene ismertetni a hallgatókkal a könyvszedés 
évszázadokon át kikristályosodott szabályait, vala
mint a modern könyvreformáló művészek és esz
tétikusok (például: Morris, Walter Crane, Jessen, 
Pennel, Kautzsch, a magyar Czakó Elemér és Lyka 
Károly stb.) egyik-másikának fő irányelveit is, még 
pedig lehetőleg tárgyilagosan, állásfoglalás nélkül, 
a hallgatóra bízva, hogy egyéni szépérzékéből fakadó 
véleményt alkosson ez elvekről. E tanfolyamot úgy
szólván ciklusonként meg kellene ismételni.

Mind e tanfolyamokon az oktatás egyrészt elmé
leti, másrészt pedig szemléltető lehet. Az idegen 
nyelvek szedését, a könyvnyomtatás történetét és a 
poligráfiát amúgy is főképpen szemléltető módon 
kell tanítani. Gyakorlatról — már a tanfolyamok 
tárgyánál fogva is — alig lehet szó.

II. Rajzoktatás. (Síkmértan. — Szabadkézi és 
ékítményes rajz. — Levelek, virágok természet 
után való rajzolása. — Növények stilizálása 
és díszítmények tervezése. — Magyar díszítő 
stílus. — Térbeli formák rajzolása. — Történeti 
díszítő stílusok. — Tipográfiai vázlatkészítés.

Betűrajzolás.)

Az általános rajzoktatás szakoktatásunknak min
denkoron a legnehezebb kérdése volt, már csak 
azért is, mert az összes nyomdászságra nézve kifo
gástalanul üdvösnek bizonyult rajzoktatási rend
szerről még eddig nem tudunk. Más igényeket 
fűznek ugyanis a tervezéssel foglalkozó mesterszedő 
és ismét másokat a merkantilis munkák szedésével 
foglalkozó nyomdász rajzolóképességéhez. A gép
mesternek munkaköréből folyólag a rajztudás más 
ágazatában kell jelentékeny ismeretekkel bírnia. 
Széles alapon, mindent felölelően pedig nem taná
csos a rajzoktatást kezdeni, mert a hallgató könnyen 
beléún, ha tanulmányainak nem látja rögtönösen 
a hasznát.

Leghelyesebben úgy vélünk tehát mégis bizonyos 
támasztópontokat adni e tekintetben, ha sorra vesz- 
sziik, hogy az egyes rajztárgyaknak minő nyom
dászok vehetik közvetetlen gyakorlati hasznát.

A síkmértan tananyagának jó részét föltétlenül 
szükséges megismernie a mester- és merkantilis 
szedőknek, tehát a szedők több mint húsz száza
lékának, meg a gépmestereknek is, mert akár
hányszor előfordul, hogy valamely mértani alap
formát — négyzetet, parallelogrammát, öt-, hat- 
stb. szöget, csigavonalat vagy ellipszist stb. — kell 
szerkeszteniök. A szögek felezése, a ludolffi szám 
stb. ismeretének minduntalan jó hasznát veszik. 
A mértan alapformáinak ismerete volna minden
nemű rajzoktatásunknak az alapköve: így tehát 
valamely rövidebb, de időnkint ismétlődő mértani 
kurzusra okvetlenül szükségünk van. E kurzus
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k e r e té b e n  h e ly e t  ta lá lh a tn a  a  m értan i d ísz ítm én y ek  

r a jz o lá sa  é s  t e r v e z é s e  is.
A szabadkézi és ékitményes rajzban való ügyes

séget mindazoknak a szedőknek el kell sajátítaniok, 
akik kiválóbb akcidens-szedőkké avagy idővel 
önállóan is tervezgető mesterszedőkké akarnak fej
lődni. S mert a színharmóniát is az ékitményes 
rajzolás keretében lehet tanítani: fölötte hasznos 
volna egy ily tanfolyam látogatása összes nyomó 
inkra és gépmestereinkre nézve. A szedőket illetőleg 
azonban jó, ha e tanulmányaikat a tipográfiai váz a 
készítési gyakorlatok előzik meg. Erős akaratú es 
sok szabad idővel rendelkező hallgatóink azonban 
párhuzamosan is tanulhatják e kettőt. , ,

Egy a növények stilizálását és a díszítményé 
tervezését ismertető hosszabb kurzusnak a mester
szedőknek készülő nyomdászok vehetnék jó hasz
nát. De ezt okvetlenül meg kellene előznie egy a 
levelek, virágok természet után való rajzolasat 
tanító rövidebb kurzusnak. A hallgatók fölve e e 
dolgában bizonyos rajzképesség bebizonyítása vo na 
a föltétel.

S z é lié b e n  le lk e s e d n e k  m e s te r sz e d ő in k  a  magyar 
díszítő stílusért, s  m in t k iá llítá su n k  is  m u ta tta :  
r a jza ik b a n  tö b b - k e v e s e b b  á ta la k ítá s sa l fokePP®*1 
a z  e b b ő l m e g ism e r t  m o tív u m o k a t h a szn á lja  o . 
M in d e n e s e tr e  ig e n  h a s z n o s  v o ln a , ha  e  tárgyra  
jö v ő r e  is  le h e tő  n a g y  g o n d o t  ford íth a tn án k . a ‘̂ !1 
k ü lö n  k u r z u so n  ta n ítta th a tn é k , e s e t le g  n a g y o  
a p p a r á tu s sa l is , é s  c s a k  o ly a n  n y o m d á sz o k n a k , 
ak ik  a  g e o m é tr ia  e le m e iv e l m e g  a s t iliz á lá s  orv  
n y e iv e l m ár  m e g le h e tő s e n  t isz tá b a n  v a n n a  
é r d e k e s  m o m e n tu m o t  e m líte m  itt m e g , h o g y  rnes er 
sz e d ő in k  e g y  r é sz e  ü res  ó rá ib a n  n a g y b a n  o g  a  ̂
k o z ik  m a g y a r - s t í lu s o s  te r v e z é s s e l ,  d e  c sa k  a le g 
r itk áb b  e s e t b e n  tu d ja , h o g y  s t ilizá lt  m o  ívű m  
m ic s o d a  v ir á g r a  stb . v e z e th e tő k  v is sz a .

A térbeli formák rajzolásának tanításáról ajos 
szólnunk. Említettük már, hogy az illusztráció 
nyomtató gépmesterre nézve igen. _ fontos űoiog
v o ln a  le g a lá b b  a z  á r n y é k p e r sp e k tiv á n a k , 1 e  0
árnyéktannak a tanulása. Hogy lehetne az°n a 
ezt a térbeli formák rajzolásának anyaga o 1 
gadni, s egy tanfolyamunk keretébe beilleszte . 
nem tudjuk megmondani. Talán valamely szaktanar 
niódját tudná ejteni ennek is. .

F ig u r á lis  rajzra  c s a k  a m e s te r sz e d ő i fej o  o  
'e g m a g a s a b b  fo k á ra  ért n y o m d á sz n a k  le h e t  -
k o rb a n  s z ü k s é g e .  S z a k o k ta tá s i in té z m é n y iü l el 
ta n ítá sá t  —  k ö n n y e n  é r th e tő  o k o k b ó l e g y e  o  

n em  v á lla lh a t ja  m a g á ra . , . .
A m o s t  fö lso r o lt  á lta lá n o s  ra jzo k ta ta si a n y  g  

h iv a tá s o s  ra jz ta n á rn a k  k e lle n e  ta n íta n ia . 
n y o m d á s z a in k  k ö z ö tt  a lig h a  ta lá ln á n k  e  te  in e  
m e g fe le lő  ta n erő t , m á s r é sz t  m e g  a h .v a tá s o s  raj -  
ta n á r  o k ta tá sa  o k v e te t le n ü l b iz o n y o s  r isse

kölcsönözne mesterszedőink munkálkodásának, s 
szabadabbá, szélesebb fölfogásúvá tenné azt.

A díszítő stílusok történetéről szóló kurzusokon 
szemléltetési anyagul a könyvnyomdái ornamen- 
tumokat ajánlatos vennünk; ezek kisebb-nagyobb 
hányada jóformán mindegyik nyomdában megvan, 
s az akcidens-szedőnek minduntalan a kezeügyébe 
kerül. A betűöntők különben már földolgozták 
minden stílus motívumait; különösen a gót, bárok, 
renaissance, rokokó és empire díszekből oly nagy- 
mennyiségű nyomdai anyagot állítottak már eddig 
is össze, hogy bízvást seregestül találhat köztük az 
előadó á szemléltetésre alkalmas rajzokat. Alaposabb 
megértés és a formáknak tüzetesebb megfigyelése 
okáért e tanfolyamon is fontos kellék volna a
folytonos rajzolás.

A betűről okvetlenül sok szó fog esni a vazlat- 
készítési gyakorlati tanfolyam keretében is, de csak 
annyiban, amennyire az adott esetekben a hall
gatónak útbaigazításra van szüksége, és még így is 
legfőképpen a kísérleti nyomda anyagára vonat
kozóan Szó lesz róluk természetesen a könyv
nyomtatás történetét ismertető tanfolyamon is, de 
csak nagy általánosságban. Azok számára, akik a 
betűt — ami tudvalevőleg fundamentuma az egész 
könyvnyomtatásnak — meg a könyvnyomdái díszt 
alaposabban akarják tanulmányozni s ide sorol
hatnék mesterszedőink, faktoraink és revizoraink 
javarészét, tehát a nyomdászok több mint 20:'/o-át, 
mint akiknek ilyes tanulmányokra igazán égető szük
ségük volna: külön tanfolyamot kell rendeznünk.

A betűről szóló tanfolyamon a rajz a tanításnak 
a legfő segédeszköze. Az előadó az előadásban tár
gyalt legjellemzőbb betűtípusok egyik-másik betűjét 
rajzolja a fali táblára, a hallgatóság pedig ugyan
ezt cselekszi a maga vázlatkönyvecskéjében. Hogy 
mennyire szükséges a rajzolás a betűkről szóló 
tanfolyamon: egyetlen példával óhajtom megvilá
gosítani. A nyomdász ismeri a nyomdájában levő 
betűfajok valamennyiét, sokszor ezek százait, s ha 
a földön vagy egyebütt egyetlen könyv-, cím- vagy 
díszbetűt talál: rövid rápillantás után meg tudja 
mondani, hogy melyik betűfajtához tartozik az. 
c  mégis, ha hirtelenében azt mondanék neki, hogy 
rajzoljon ebből meg ebből a betűfajból egy rövidke 
sort: száz eset közül kilencvenötben nem tudná 
megcselekedni. Különösen ha valamely kompli
káltabb rajzú betűről — például frakturról — volna 
szó. A nyomdász-ember tehát általában kitünően 
ismeri a betűket, de annál kevésbé az azok alkotásá
nál tervezésénél érvényesült alapelveket. E kiképzés
ben hiányosságon okvetlenül segíteni kell; a segít
ség legfő módja pedig az, ha mentői több betűt 
rajzoltatunk a hallgatókkal.

N a g y b a n  se g ít i a  h a llg a tó k a t  e lő r e m e n e te lü k b e n ,  
s  ú g y sz ó lv á n  g o n d o lk o z á s r a  n e v e li  ő k e t , h a  a z  e lő 
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adó egy-egy betűfajtának csak egyes, legjellemzőbb 
betűit rajzolja a táblára, de a hallgatóktól meg
követeli annak az egész ábécére való kiegészítését. 
A legtöbb latinos formájú betűfajtából ugyanis ha 
ismerjük az a, b, c, g, k, m, r, s, t, z, A. B. E, 
G, K, M, S és T betűket: egy kis figyelem meg 
gondolkozás mellett könnyen megrajzolhatjuk az 
egész alfabetát. Az ilyen látás- és gondolkodás
fejlesztő gyakorlatoknak tehát hallgatóink kitűnő 
hasznát vennék.

Eleinte főképpen a könyvnyomdái betűk meg
ismertetése volna e tanfolyamunk fő célja ; későbben
— ha ugyan kellő tanerő akad hozzá, ami pedig 
tudtunkkal bajos dolog — talán föl lehetne venni 
annak keretébe az önállóan való betűtervezést is.

A tulajdonképpeni szakrajzolás, amit tipográfiai 
vázlatkészitésnek is nevezünk: szintén nehéz föl
adata lesz tanfolyamainknak. E tárgy tanítóinak 
igen alaposan kell ismerniük a könyvnyomdák ren
geteg mennyiségű díszítő anyagát, amely a betű
öntők versenye következtében úgyszólva napról- 
napra bővül és szaporodik. E nélkül nem végez
hetnek olyan munkát, amely a betűszedő praktikus 
munkálkodásában eléggé gyümölcsöző hatásúnak 
bizonyulna. Mert a könyvnyomtató-mester ma még 
nem térhet ki a betűöntői díszítmények megren
delése elől. Részben a konkurrencia is készteti 
erre. Másrészt pedig az ügyesebb szedő igen sok
féleképpen tudja használni az e fajta ornamen
tumot, s ami f ő : nagyon rövid idő alatt képes 
belőle elfogadható dolgot összeállítani. A nyom
dász tehát sűrűn vásárolgat a betűöntőtől díszítő
anyagot, s ha már megvette: igyekszik azt ala
posan kihasználni. Ainbiciózusabb szedőjének önálló 
díszítménytervezetei csak nagy ritkán kerülhetnek 
kivitelre: mert általában nem igen fizetődnek ki. 
A nyomdai úgynevezett akcidens munkák legalább 
kilencvenöt percentjét kizárólag betűöntői anyagból 
készítik, vagyis: szedik a szó szoros értelmében

A tipográfiai vázlatkészítés tanítójának tehát az 
e fajta nyomtatványok készítését, a betűk illetőleg 
a sorok, meg az ornamentumdarabok ízléses sze
dését kell tanítania. Betű is meg ornamentum is 
minden nyomdában más-más, s ezért úgyszólva 
az újabb idők összes betűöntői termékeit ismernie 
kell alkalmazhatóságuk, pontokban kifejezhető nagy
ságuk, tipográfiai sajátosságaik stb. tekintetében. 
Mindezeket az ismereteket pedig csupán évek 
hosszú során tartó mesterszedöi gyakorlat útján 
sajátíthatja el. Nincs az a rajztanár vagy művész, 
aki ezt csak úgy máról holnapra, vagy mondjuk 
néhány hónap alatt is megtanulhatná.

A tipográfiai vázlatkészítésben tehát majdnem 
kizárólag a nyomdai ólombetűk és ólomdíszek 
alapján történik a nyomtatványtervezés. Úgy mint 
az elmúlt tanítási esztendőben is, sorra vehetjük a

leggyakoribb nyomtatványfajtákat, megmagyarázva 
azok célját, rendes szövegét és alakját, valamint 
ismertetve szedésüknek a szokástól és gyakorlatias
ságtól szentesített szabályait is. Egyebekben az 
előadóknak teljesen szabad kezet biztosítunk arra 
nézve, hogy különleges fölfogásukat és ízlésüket e 
tanfolyamok munkáin érvényesítsék.

A vázlatkészítés leghelyesebb ha olyan viszonyok 
közt történik, mint az a nyomdában szokás: tehát 
csak a legszükségesebb rajzoló-eszközök (körző, 
szögmérő, ceruza, gummi meg vonalzó) álljanak 
a hallgatóság rendelkezésére. Rajztábla, rajzsín stb. 
fölösleges; mesterszedőink jó része ezek nélkül 
csinálja a maga sokszor nagy mértani pontosságot 
igénylő rajzait.

A vázlatkészítési tanfolyamokon tanultakat a nyom- 
dászság több mint 20°/°-a (akcidens- és mester
szedők, faktorok) rögtön értékesíthetné a minden
napos munkájában. Azok számára pedig, akik 
például az ujságszedésről a mesterszedésre óhajta
nának áttérni, e tanfolyamok valamelyikének végig
hallgatása volna az első jelentékenyebb lépés.

III. Speciális tanfolyamok. (Táblázatszedés. — 
Alapnyomati lemezek vésése. — A papirosfajták 
m egism ertetése. — A könyvnyomdái festékek  
sajátosságai és festékkeverés. — Illusztrációk 
nyomtatása. — Három- és négyszínű nyom
tatás. — Domború nyomtatás. — Stereotípia. — 
A cinkografálás legegyszerűbb és legolcsóbb  
módjai.— Galvanoplasztika. — A könyvnyomdái 

kalkuláció. — A könyvkötői munka.)

E tanfolyamoknak gyakorlatiaknak kell lenniök, 
már csak azért is, mert jobbára technikai és me- 
hanikai munka a tárgyuk. Egyedüli kivétel volna 
a papirosfajtákat ismertető kurzus, amelynél leg
följebb csak szemléltetésről lenne szó. E tárgy 
tavalyi előadója különben, Salamon József könyv
nyomtatómester úr, bizonnyal megtalálná a módját 
annak, hogyan tanítsa a mesterszedőre, gépmesterre 
és faktorra nézve egyaránt fontos papirosismereteket 
úgy, hogy a hallgatóság azt a maga egészében 
megérthesse és hasznára fordíthassa.

Annál több tere nyílik a gyakorlatias munkának 
a többi speciális tanfolyamon. Sőt határozottan 
állítható, hogy e technikai ismeretek egyike sem 
sajátítható el pusztán elméleti úton. Felolvasásszerű 
előadásokat pedig, gyakorlati előképzettség híján, 
úgyszólván meg sem igen érthetnének hallgatóink.

E speciális tanfolyamok olyan nyomdászok szá
mára valók lesznek, akik hivatási kötelmeikből 
folyóan, egyes különleges munkakörökben óhajtanak 
kiválóbb szaktudásra szert tenni. A hallgatóság 
számának a speciális tanfolyamokon különösen kor
látozottnak kell lennie. Az pedig magától értetődik,
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hogy e tanfolyamokon csakis alapos gyakorlati 
tudással biró szakemberek, úgynevezett specialisták 
taníthatnak sikeresen. Az egyes tanfolyamok tanítási 
anyagának a beosztása is tisztára az ő dolguk lesz.

* *

Szaktanfolyamaink ilyenformán kettős célt szol
gálnak : egyrészt mélyebbre ható szakképzést bizto
sítanak a könyvnyomtatásbeli speciális munkakörök 
munkásainak, másrészt lehetővé teszik egyes törekvő 
nyomdászoknak, hogy azt a foglalkozási kört, amelybe 
őket a munkamegosztás rendszere vakon belesodorta, 
valamely a hajlamaiknak jobban megfelelő más 
munkakörrel cseréljék föl. Egy fontos elvet azonban

nem szabad sohasem szem elől tévesztenünk: a 
szakoktatás eredményes voltának legfő kritériuma, 
hogy amit a hallgató tanul: mentői hamarább érté
kesíthesse a maga mindennapos foglalatossága 
közben. A naphosszat nehéz munkával elfoglalt 
nyomdász-embernek nincs arra ideje, hogy homeo- 
patikus adagokban szedje magába a szakismereteket. 
Túlságosan széles alapon, esztendőkre beosztott 
tanítási programmal nem kezdhetjük meg a tanítást, 
mert mire a hallgató olyas tárgyakhoz érkeznék, 
amelyek céljaival, vagy mindennapos munkájával 
szoros kapcsolatban vannak, s amelyek őt ennél
fogva kiválóan érdeklik: belefárad a tanulásba, 
kedvét veszti s elmarad.

Végre!
A Pesti Napló ez évi augusztus 13-iki számában 

az „Irodalom és művészet" rovat első helyén a 
következő közlemény látott napvilágot:

Jubiláris előadás és jubiláns ízléstelenség. A Fővárosi 
Nyári Szín h ázb an  m a este  került h u szonötödször e o 
adásra Guthi S om a „Sm olen  Tóni" cím ű fővárosi é let
képe nagy k ö zö n ség  előtt, am elyet nem zeti d isz foga
dott. A szerep lők et é s  a  szerzőt a fe lvon ások  után so  szó  

ií,_ . .  ........................... .........i_ii-.ii, viraeeral es

ezeknek hamisítása ellen mégis csak kirohant egyik
másik hatalmas garmond-czikkekben. De a nyomda- 
termék — az csak Hekuba!

így azután odajutottunk, hogy nemcsak magáno
sok, hanem előkelő (?) intézetek is, ad notam 
fennebb idézett Smolen Tóniék, ocsmány ízléstelen
séggel nevelték a közönség művészi érzékét.

Nem kell valami messze a nyugotra elkalan-** ““gy K uzunseg eiu u , am v.jv* Nem k ell valami a n jíu g u u a  cikcucwi-
dott. A szerep lők et é s  a szerzőt a fe lvon ások  u  ̂ k annyira megvetett O sz tr á k -
b M k  a  lá ,„ p4k e lé  é s  elárasztották  S t ’ T u k k a a .u n k , h o g /  lá s s u k  a z ,  a z  irány-
a lk a S b ö u  '^ ^ a U s X d v a f k e d e í ,  a közönségnek elvet, hogy a nyomdatermékkel lehet legjobban
minden néző kapott képes levelezőlapokat, a darab a nagy közönségnek e rakoncátlan hadnak művész,
szereplőinek fényképeivel, ezenkívül egy »Smole" ,* érzését, ízlését nevelni.
Vidéke- című alkalmi lapot. Ennél a nyomtatványnál Higzen éppen a nyomtatvány az, mely a legtöbb
ízléstelenebb dolgot eddig még nem produkált fővárosi megfordul. Hátha még egy kissé tovább
színház. Vidéki asztaltársaságok, mikor ötéves fennai‘“‘ megyünk: Németország, Franciaország, Anglia még
sukat ülik; kuglizó víg cimborák, m i k o r  a tízezredik pon le„csekélyebb, a leglényegtelenebb dologban is
sör elfogyasztását ünnepük : osztogathatnak e aj a |  en szépet termel.
nyomtatványokat egymás között. Aki Uyemaju^, nálunk : nézzük meg napilapjaink egyikét-
és Vidéke" című ajándékokkal brutalizalja a  ̂ másikát • olvashatlan sorok, néha féloldalak elmo-
az >^g Budára se való, -  hiába m o n d j á k ,  h o g y  ennek másikat o festékben elúszott betűkkel;
a. r e z é n e k  ,  Horvá,h -k er . az  Igaz, « ™ ™  f  s S a  k ia d l t ,  k é tf illé re s  b o n le y a r d - la p o k

Csabára m ” *  'áV° labbra m ajd  le g tö b b je  a s z a k é n ,b é r  s z e m p o n tjá b ó l fé r e -
r U De munka. (Szellemi tartalmáról itt nem eshetik szó.)

Ehhez semmi kommentárt sem kell fuznunk. Tán hetj iapjaink és szépirodalmi lapjaink külön-
szakunk züllő állapotát tekintve, örvendve kia un Kevés kivétellel aligha. Magánosok munkái
fel: v égre! taIán ? óh  ezek még kevésbé! Hiszen irányelv

Végre akadt komolyabb napilap is, mely a k nálunk az, hogy olcsón, nagyon olcsón ! Ezen
ség brutalizálását látja abban, hogy kritikán a jrányelv mellett azután minden egyéb mellékes,
nyomdatermékkel sanyargatják a publikumo . Ez a magyarázata annak, hogy„Smolen és Vidéke"

Eddig azt nem láttuk egyik napilapnál senr gyatra ízléstelenségével brutalizálta a közönséget,
fordult, hogy egyik-másik napilap — a ku so g  ̂  ̂ pest| Napló kezdő lépése ha folytatásra talál,
folyás hatása alatt — n é h á n y  r ö v i d k e  sorban m g  ̂ ^  h0ZZájárul majd ahhoz, hogy legalább a köz
dicsérte a beküldött mű technikai k‘állitasa . intézetek több műizlést keresnek, nem pedig „lehető
ennél tovább egyik sem ment. Dicsérte, a a a_ iegoiCsóbb árakat"!
reá érdeme, akár nem. Aligha tekintettek a y ‘ T á n  végre ilyen módon kissé előbbre jutunk! 
terméket egyébnek, mint olyan magánszii sej, t , j Augenfeld Miksa.
mint a pótkávé vagy kókusz-zsír. De nem,
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Festékpuhító tinkturák.
Rockstroh & Schneider kitűnő lapjában, a Vic- 

toriában olvastuk a következő sorokat:
Gyakorta halljuk a gépmester panaszát, hogy ez 

vagy az a papiros nehezen fogja a festéket, vagy 
hogy a festék nehezen adódik le a formáról. A baj 
oka ilyenkor természetesen vagy a papirosban, vagy 
magában a festékben rejlik, s ha a gépmester nem 
tud magán segíteni: bizony sok esetben tönkre si
lányul a nyomtatvány.

A papiros meg a festék okozta apróbb fennaka
dásokon pedig okvetlenül segíteni kell tudnia a gép
mesternek. Évek során át szerzett tapasztalatai révén 
tudnia kell, hogy mik azok az eszközök és anya
gok, amelyek segedelmével a nyomtatvány kifogás
talan sikerültét biztosíthatja.

Akárhány színes festéknek az a tulajdonsága, hogy 
földolgozása idején is kemény és szívós marad. Ilyen 
esetben az annyira népszerű gyönge kenőének, len
olajnak vagy éppenséggel faggyúnak avagy vaze
linnek hozzáadása nem ajánlatos, mert ez anyagok 
megrontják a festéknek fényét és élénkségét, a fes
ték nyomtatás közben való szétfrecsegését okozzák, 
s gyöngyözöttekké, picinyke foltokból állókká teszik 
a tónusokon s egyéb nagyobb felületeken a festé
ket. Amellett az ilyes anyagokkal kevert festék 
nehezen szárad. Ha a száradás gyorsítása végett 
síkporral hintjük be a nyomtatványt, ennek színei 
tompákká lesznek, s amellett a síkpor-réteg alatt a 
festék mégis nedvesen marad, úgy hogy nagyobb 
tömegű ívek fölhalmozásakor könnyen át is nyo- 
módhatik.

A szaksajtóban s még inkább ennek hirdetései 
között egész sereg olyas tinkturát ajánlanak, ame
lyek kellő megválasztás után jó haszonnal keverhe
tők a zavarokat okozó festékekkel, még pedig azért, 
mert a legtöbbjük nagyobb mértékben zsírtartalmú, 
és a zsír a hozzá kötött festékrészecskéket köny- 
nyebben beleviszi a papiros pórusaiba. Különösen 
akkor vesszük e tinkturáknak jó hasznát, ha a papi
ros különben eléggé szívóképes és jobb fajta, ha 
nincs nagyon enyvezve s a fölülete sem túlságosan 
sima. De még közönségesebb papirosra való nyom
tatáskor is már előre meg kell a gépmesternek gon
dolnia : eléggé szívóképes-e a papiros ehhez vagy 
amahhoz a festékhez képest, s ennélfogva zsírosabbá 
kell-e majd tenni az utóbbit.

Amióta a litográfiában is rátértek a silányabb pa
pirosfajtákra való nyomtatásra, a kőnyomóknak sok 
boszúságot okozott a festék illetőleg a papiros „mak- 
rancossága", amely a kőnyomásban tudvalevőleg 
hamarább nyilvánul meg, mint a könyvnyomtatás

ban. Petróleummal meg mindenféle tinkturával igye
keztek a bajt elmulasztani, vagyis a festéket jobban 
földolgozhatóvá tenni. A petróleum maga is igen 
jól bevált, és sok helyt még ma is kizárólagosan 
használják festékpuhitó szerül, de ajánlatos mellette 
valamely jóféle tinkturát is készenlétben tartani, hogy 
a papiros természetéhez képest nagyobb választé
kunk legyen a festéket jobban földolgozhatóvá tevő 
szerek dolgában. Hogy melyik papiroshoz micsoda 
tinkturát vegyen : azt a gépmester legbiztosabban 
csak a tapasztalatai ^lapján állapíthatja meg.

A festéket különben rendszerint erősebb kencével 
dörzsöljükszét,sazután petróleumot vagy valami tink
turát keverünk hozzá, hogy simulékonyabbá legyen ; 
még a bronzoláshoz való előnyomtatáskor is aján
latos ez az eljárás. E célra az előnyomati festéket 
erős kencével eldörzsöljük, s szikkatívot meg egy 
kevés velencei terpentint keverünkhozzája; ha nyom
tatás idején a rosszul krétázott papiros esetleg té- 
pődni talál: valamicske tinkturát öntünk a festék- 
válúba, meg nehány csöpp petróleumot a futó hen
gerekre ; menten segítve van a bajon.

Az „Incoleum“-nak nevezett tinkturát magunk is 
elkészíthetjük. Valami nagyobb üvegben fél liter 
petróleumot, fél liter 0'725°/o-os kén-étert és 100 
gramm glicerint összekeverve, jól összerázzuk s 
aztán a mindennapos használat céljára vagy két- 
három decire valót egy kisebb üvegbe töltünk át 
belőle. E kisebb üveg parafa-dugójába hosszában 
csatornácskát vágunk, hogy használat idején köny- 
nyen csöpögtethessünk az üvegből. A tinktura kü
lönben egyformán jól használható mind a litográfiá
ban, mind pedig könyvnyomtatáskor.

Egy másik fajta tinkturát úgy állíthatunk elő, 
hogy 250 köbcentiméterre való petróleumhoz 10— 15 
csöppnyi ricinus- vagy pálma-olajat keverünk. Ez is 
jobban feldolgozhatóvá teszi a kemény festéket.

A szaküzletek különben egész sereg hasonló ha
tású szert árúsítanak. Ilyenek például: a „Cellin“, 
az „Incoline" meg a „Geschmeidig“ is. Valamennyi 
jól használható, de óvakodjunk attól, hogy sokat 
keverjünk belőlük a festékbe. Mérsékelten használva 
a festék megpuhul tőlük, s ekkor már a közönséges 
papirost is jó tömötten födi, a fölszívódása illetőleg 
száradása pedig gyorsan megy végbe. Ha véletlenül 
túlságosan sok tinktura került a festékbe, bolognai 
kréta hozzákeverésével még segíthetünk a bajon.

A tinkturák használata általában nagyon ajánl
ható ; a tónusok meg színek nyomtatásában, vala
mint az akcidens-nyomtatásban a nyomó jó hasz
nukat veszi.
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Gutenberg technikája és művészété.
A mainzi Gutenberg-társulat juniusi rendes tag

gyűlésén két pompás előadás végighallgatásában 
volt részök a jelenvoltaknak. Az egyiket dr. Kautzsch 
Rudolf tartotta, ki a darmstadti technikai főiskolán 
a műtörténelmet tanítja. Előadásának tárgya a gra
fikai művészetek állapota volt a Közép-Rajna vidékén 
Gutenberg korában. Abból az elvből kiindulva, hogy 
a grafikus művészetek (fa- és rézmetszés) nem voltak 
előkészítői a különálló betűkkel való nyomtatásnak, 
azt igyekezett megvilágosítani, hogy minő szerepük 
volt e művészeteknek 1450 előtt különösen Mainz 
bán. Kutatásainak eredményeképpen azt állítja, hogy 
a fametszés éppenséggel nem virágzott az időben 
Mainz városában. Ami mainzi fametszetre ráakadt. 
mind későbbi keletű, s más városokból bevándorolt 
fametszőknek, meg ezek tanítványainak a munkája. 
Az a két rézmetsző is, akit újabban Mainzba való
nak tartanak, valószínűleg más vidékre: az egyik 
(a kártyakészítő) Kölnbe, a másik (E. S.) a Rajna 
felső vidékére való volt. A XV. század egyetlen 
megemlítésre méltó mainzi rézmetszője (különben 
ennek mainzi volta sem egészen biztos) az E. 
jegyű mesterrel szemben nem plasztikus, hanem 
festői hatású rajzra törekedett. Az a körülmény, 
hogy a grafikai művészetek úgyszólván alig voltak 
képviselve Mainzban, és Gutenbergnek ennek követ
keztében való elfogulatlansága velők szemben : talán 
hatással volt a nagyjelentőségű találmány létre
jöttére is.

A másik előadást Wallau Henrik tartotta u en 
berg technikájáról és művészetéről. Ezt nem art 
talán egy kissé bővebben is ismertetni.

Az előadót már több ízben felszólították arra, 
hogy Gutenberg találmányát mindenki által érthető 
módon ismertesse; annál szívesebben tesz ez ó aj 
tásnak eleget, mert most már tanulmányába a eg 
újabb kutatások eredményeit is beleszőheti, s így 
a nyomdász-szakembert a kérdés felől elég biztos 
sággal tájékoztathatja.

Technikai értelemben a könyvnyomtatás egy 
szerűen bélyegnyomás. Az az eljárás, amikor a 
leveleken, levelezőlapokon levő bélyeget a dátumos 
bélyegzővel értéktelenné teszik: technika dolgában 
tökéletesen megegyezik a könyvnyomtatás mun
kájának folyamatával. Vagyis: a kidomborodó betű
képek fölszinét befestékezik, s e festéket nyomás 
útján valami megfelelő anyagra például pa 
pirosra — átszármaztatják.

Ezt a munkát már Gutenberg János előtt is 
régesrégen ismerték és gyakorolták. Betüvésést, 
patricát, valamint ennek lenyointatását nem kellett 
Gutenbergnek föltalálnia. Századokkal azelőtt is 
már ismeretes volt mindez. A szövetek mintákká

való telenyomtatása például már több-évezredes 
mesterség. A rómaiak használták a fémárúk, bőr, 
kenyér és különösen az agyagárúk bélyegzésére. 
Hasonló módon készültek a XIII. század eleje óta 
a harangok föliratai is.

Különösen kiemelendők azonban az aranymű
veseknek meg könyvkötőknek acélból vagy bronzból 
való bélyegzői, amelyeket — ép úgy, mint a pecsét
nyomók készítéséhez meg a pénzveréshez használt 
ornamentum-és betű-poncokat -  már Gutenberget 
jóval megelőzőleg használt a fémtechnika.

Sőt a kéziratoknak nyomás által való sokszoro
sítása sem volt már ismeretlen a Gutenberg előtti 
időkben; a „forinametszők“ (mai értelemben : fa
metszők) céhrendszerű egyesületeit már a XIV. 
század végéről is ki lehet mutatni. Különösen játszó
kártyákat meg föliratos szentképeket csináltak a 
formametszők, s fönmaradt műveikben kétségtelen 
bizonyítékaink vannak arra nézve, hogy a fametszés 
útján való szövegsokszorosítás a XV. század elején 
már ismeretes és bizonyos mértékben használatos
is volt.

De Gutenberg találmánya meg a fametszés között 
technikai szempontból nincsen más hasonlatosság, 
mint hogy itt is, ott is valamit magasnyomásos úton 
len y o m ta tn a k . Azt a nagyon elterjedt legendaszerű 
ánítást hogy a különálló betűk föltalálásának 
k iin d u ló -p o n tja  a  fadúcban keresendő: irtsuk ki 
még az emlékezetünkből is, mert hiszen a kínaiak 
fatáblás nyomtatásáról sincs semmiféle átmenet a 
különálló betűkkel való nyomtatásra. Az ennek az 
egyszerű oka, hogy a tömör, változhatatlan fadúc 
sokkalta alkalmasabb az egyforma nyomtatványok 
előállítására, mint a különálló betűkből mozaik- 
szérűén összerakott szedés. Hogy a döniborúan 
kivágott szövegképű bükkfalapot széjjelfűrészelték, 
s az így nyert bükkfa-pálcikákat (,,Buchstaben“) 
egymás mellé sorozták: az egyszerűen csak mese. 
Semmiféle bizonyíték sincs rája.

Gutenberg céhbeli aranyműves volt; fémmüves, 
fémöntő és kőmetsző egy személyben. Tisztára 
fémtechnikai alapon gondolta át s valósította meg 
ő a maga találmányát. Arra a kérdésre, hogy e 
találmánynak micsoda a lényege, csakis így felel
hetünk : Gutenberg az egyes betűbélyegzőket fém
öntés útján sokszorosította, s egymás mellé soroz- 
hatókká m«g nyomtatáshoz alkalmasakká tette.

Ezzel kapcsolatosan azonban egy nagyjelentőségű, 
nehéz föladat merült föl. A találmányhoz nemcsak 
technikai tudás kellett, hanem művészi képesség is 
legalább ugyanannyi. E képesség abból állt, hogy 
a kézírásos betűformákat olyan formákká kellett 
átalakítani, amelyek egyrészt öntéstechnikai te’cin-
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tetben sokszorosíthatók voltak, másrészt pedig a 
nagy művészi tökéletességre vergődött kézírást híven 
vissza tudták adni.

E technikai és művészi tekintetben egyaránt nehéz 
és bonyolódott föladat célja: a könyvbetűnek és 
ezzel egyszersmind a könyvnek is mehanikai elő
állítása volt. Mellesleg megjegyzendő azonban, hogy 
Gutenberg ezenkívül kétségtelenül még más fon
tosabb eszközöket és anyagokat is alapjukban meg
javított. A wiesbadeni kalendárium azt bizonyítja 
például, hogy Gutenbergnek nyomdafestéke meg 
nyomtatósajtója valósággal mintaszerű kellett, hogy 
legyen. Ez az 1447-ben készült pergamen-nyom
tatvány, tisztán technikai szempontból véve, olyan, 
hogy ma sem lehetne nála tökéletesebbet alkotni. 
A nyomdafesték szépsége, az egyengetés kifogás
talansága s különösen a pergamenre való nyom
tatás nehézségeinek leküzdése tekintében olyan 
munkát végzett itt Gutenberg, hogy az a mai kor 
legjelentékenyebb műintézeteinek is méltán becsü
letére válnék.

A találmány öntéstechnikai részének taglalására 
áttérve, első sorban az a kérdés merül föl, hogy 
milyennek is kell a könyvnyomdái betűtípusnak 
lennie? Feleletünk erre az, hogy az ily típusnak 
ezek a nélkülözhetetlen tulajdonságai:

1. a betűképnek pontosan kell a betüpálcikán 
elhelyezve lennie;

2. minden betűpálcika pontosan egyforma magas
ságú legyen;

3. a betű testének is pontosan egyforma vastag
ságúnak kell lennie.

A betű öntéséhez egyebek közt rendkívül pontosan 
kidolgozott úgynevezett öntőműszerre van szük
ségünk, amelynek segedelmével minden betűt pon
tosan egyforma nagyságúra tudunk önteni. E mű
szer egyik végén a betűk kicserélhető öntőformáit, 
az úgynevezett matricákat helyezzük el, úgy hogy 
a folyós fém beöntésekor mindig csak egy betű, 
mondjuk például az a készül el. Hogy b betűket 
önthessünk: az ö-nak matricáját a b-jével kell ki
cserélnünk, s így tovább. Megöntés után a betűt bizo
nyos hosszúságra, illetőleg magasságra kell gyalulni.

A föladat legnehezebb és legfontosabb része a 
matricának az elkészítése, bár a derékszögű betű
pálcika öntése nem valami könnyű dolog, ameny- 
nyiben rendkívül pontosan kidolgozott öntőforma 
kell hozzá. Ez a pontosság azonban még sokkalta 
fontosabb a matrica megmunkálásakor. A matrica 
tudvalevőleg csak a betű fölső részének, tehát a 
majdan lenyomtatásra kerülő betűképnek a meg- 
öntésére szolgál, s valamely fémdarabból áll, amely
ben a betűkép mélyítve vagyon. A betűkép mélyítése 
azonban nem vésés útján történik, hisz ez kézi munká
val lehetetlen volna: hanem egy kemény" bélyegző
nek, az úgynevezett patricának a beleverésével, bele- 
préselésével.

A betűöntés folyamatának sorrendje tehát a kö
vetkező: 1. a betűjegyeket kicsiny acélpálcikákba 
vésik, s ez acélpácikákat (a patricákat) valamely 
puhább fémbe — például vörösrézbe — beléverik ;
2. az ilyenformán készült matricákat az öntőmű
szerbe teszik, s róla megöntik az egész betűt, tal
pastul, mindenestül. Ekkorra kész csak egészen a 
nyomdatípus, amely bizonyos értelemben az ere
deti patrica öntött reprodukciójának tekinthető.

Gutenberg nyomtatványainak szemléléséből kon
statálható, hogy azok betűinek előállítási módja a 
mostan vázolt eljárással alapjában megegyezett.

A kézi öntőműszer még ma is használt alakjának 
eredete a XVII. századba vezethető vissza. A „forma“ 
két összeilleszthető, fa-foglalványos acélpofából á l l ; 
a matricát egy erős rúgó a forma nyilt végéhez 
szorítja.

Jóst Ammannak az 1568. évből való s szélié
ben ismeretes egyik fametszetén még egyszerűbb 
az öntőműszer. A négyszögletű, hosszúkás öntő
forma függőlegesen áll egy kiszélesedő talpú ládi- 
kán. A ládika arra való, hogy az öntő azt munkája 
közben a tenyerére téve, meg legyen védve a túl
ságosan nagy forróságtól. A ládika egyik oldalán 
lyukat látunk; ez az öntőműszer ama helyének 
felel meg, ahol a matrica belőle kiáll; talán valami 
ékkel lehetett e lyukon keresztül a matricát rögzí
teni. A ládika is, meg az öntőműszer is két-két 
részből állott, s öntés után széjjelnyitották ezeket,
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s az öntött betűt kivéve: ujabb öntés végett megint 
összecsukták mind a kettőt. Gutenberg öntőkészü
lékének lényege minden valószínűség szerint csak 
ilyen lehetett.

De most irányítsuk figyelmünket a találmány eme 
tisztán technikai részéről amaz esztétikai föladatokra, 
amelyek szintén szép számmal tornyosodtak a fö 
találó elé. Gutenbergnek e tekintetben az voltafo  
föladata, hogy a XV. század csodás tökéletességű 
könyvirását utánozza, de mindig erősen ügye ye 
arra, hogy a kézírásos betűk patricába vés e o 
és aztán megönthetők legyenek. Nyomdabet u 
való használatuk idején ez utánzatoknak lényég 
dolgában nem volt szabad az eredeti minták mo 
gött maradniok ; a könnyed olvashatóság okáért pe 
dául a szóképeknek a maguk j e l l e m z ő  vonásaiban 
teljesen meg kellett egyezniük az irott könyvekéivé , 
talán még jobban, mint az egyes betűknek.

M in t a  w ie s b a d e n i k a len d á r iu m , te h á t a z  e lg  
ism ert le g r é g ib b  n y o m ta tv á n y  b etű i b izo n y ítja  . 
G u te n b e r g  e ls ő  ra n g ú  b e tű m ű v é sz  vo lt. A kézira  
m eh a n ik a i u tá n z á s á n a k  n em  p u sz tá n  e g y sz e r ű  pro  

b á já t lá tju k  a z  em líte tt  m ű b en , h a n em  t e c in l„ /U 
o k o k  a la p já n  tö r tén t m ű v é sz i á tfo rm á lá sá t is a ie  u 
n ek , v a g y  m á s  k i f e j e z é s s e l : a  tip o g rá fia i b etű ren  
sz e r n e k  a z s e n iá l is  m e g a lk o tá sá t . E n a g y szerű  m u n  a 
m in d e n  r é sz le te ir e  a z o n b a n  itt n em  ig e n  tér e  un  
ki. L e g fö lje b b  n a g y  v o n á so k k a l ism ertetjü k  a ez  
ír á so s  b e tű rő l a z  ö n tö tt b e tű re  v a ló  á tm en ete it .

A X V . s z á z a d  v a la m e ly ik  m is sa le -b e tű jé n e x  ön  e s  

útján  v a ló  u tá n z á sa  a z  e ls ő  p illa n tá sra  nem  a szí 
n a g y o n  n e h é z n e k : e g y sz e r ű e n  ö n tő fo rm á t k e  e s i 
n á ln i a z  a b é c e  m in d en  e g y e s  b e tű jérő l, s  a  
ö n tö tt b e tű k e t s z é p e n  e g y m á s  m e llé  so ro zn i, 
a zér t a  d o lo g  c s ö p p e t  sem  e g y sz e r ű  é s  k ö n n y ű . 
A k éz ira t f ig y e lm e s e b b  m e g te k in té se  m e g g y ő z i  
sz e m lé lő t  arró l, h o g y  a  m o s t  em líte tt m ó d o n  a  
■rás sa já to s  s z é p s é g é t  e lérn i leh e te tlen  lett v f\ ll£|' 
A z ú g y n e v e z e t t  b a rá tb etű k  irói e z t a z  írást a  • 
é s  X IV . s z á z a d  fo ly a m á n  p á ra tlan u l e g y ö n  e uv<- 
te tték  é s  tö k é le te s  r itm u st ö n tö ttek  b e lé . su  a  
k o z v a  n é z z ü k  m a a  g ó t ik u s  k ö n y v m in u szk u la k n a K  
m ű v é s z i s ík o r n a m e n tu m o k h o z  h a so n lító  s z  p e  
é s  b e tű so r o z a ta it , s  rá k e ll jö n n ü n k , h o g y  a  s z é p  
h a tá s  a té r fö lo sz tá sn a k  é s  a  b e tű k  e g y m á s  m e^ e  
s o r o z á s á n a k  m ű v é s z lé le k k e l v a ló  á tg o n d o ltsá g a i  
a la p s z ik . A z  ir ó m ű v é sz  e g y ik  fő  tö r e k v é s e  v o lt , lo g y  
írá sá n a k  ö s s z e s  fü g g ő le g e s  v o n a la it  eg y fo rm a  v a g y  
e g y -é r té k ű  térk ö zö k k e l s o r a k o z ta s sa  e g y m á s  m ellé . 
S ő t  e  té r k ö z ö k  g y a k ra n  é p p e n  o ly a n  s z é le s e k  v o l
tak , m in t a m ek k o ra  v o lt  a  fü g g ő le g e s  b e tű sza ra  
v a s t a g s á g a ;  e zér t -  e lé g  ta lá ló a n  —  r á c so s  íra s-  
nak  is  n e v e z té k  a  m u n k á jo k a t. H a m ár m o st egye^  
b etű k n ek  a r á c so k b a  v a ló  b e o sz tá sá t  m eg fig y e ljü  , 
ta p a sz ta lh a tju k , h o g y  m in d a m a  b etű k , a m e ly e k  s z é 
le s s é g i  m ér ték e  a  rá cs  e g y  v a g y  k ét e g y s é g é n e

fe le l m e g : m in d en  n e h é z s é g  n é lk ü l rá a lk a lm a zh a tó k  
a r á c s r a ; m in d en  fü g g ő le g e s  b e tű szá r  u tán  u g y a n 
o ly a n  s z é le s s é g ű  térk öz m a r a d :

Az ilyen betűk tökéletesen harmonikusan állanak 
egymás mellett; jobbra-balra kihajló fejecskéik 
meg lábacskáik valamennyire a térközökbe nyúlnak 
bele, s így elősegítik a betűknek szókká való tömö-
rülését.

Másként áll azonban a dolog az egyoldali ki
nyúló betűknél. Ezek a betűk ugyanis túl haj
lanak egyetlen rács-egység határán, de kettőt 
mégsem töltenek meg egészen, s ennélfogva bajos 
őket a térbeli harmónia megzavarása nélkül a rács
rendszerbe beilleszteni. Ha például az c betű mellé 
,,-et sorozunk, az e-nek jobbra kihajló fejecskéje 
mellett szembetűnő hézag keletkezik. A szépiró 
e bajon a következő módon tudott segíteni: a r, 
v c stb. után következő betű rajzát akként változ
tatta meg, hogy az első betűszár fölső bal felén 
látható kinyúlványt elhagyta. Az érintkezési ponton 
simán maradt következő betűt most már oly közel 
lehetett bal szomszédjához rajzolni, hogy a bántó 
hézag eltűnt a kettő közül.

A gondosabban irott kéziratokon igen érdekes a 
térnek az a fölosztása is, amellyel a zavarra al
kalmat adható betűtorlódásoknak vették elejét. Az 
j, és v mögött — amelyeknél ugyanis a szoros kap
csolódás a szóképet nem teszi nehezebben olvas
hatóvá — a szépiró rendszerint megelégedett a nor
mális hézaggal is. E helyett tehát:

ig y  í r t :

p ttu ta g
(Folyt, köv.)
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A tipográfiai fénynyomás.
Ha van a nyomtató eljárások között egy, ame

lyik aránylag rövid idő alatt sokat haladt, úgy akkor 
az autotípia az, mert feltalálása idejétől — amely 
1882-ik évre teendő — a mai napig oly haladást 
mutat fel, mely haladás a sokszorosítási eljárások 
között a fényképészetet leszámítva, ami különben 
másoló és nem nyomtató eljárás — páratlanul áll. 
Okkultista grafikusok talán gyanították a nyolcva
nas évek elején, hogy az autotípiának jövője nagy 
lehet, mert már a kezdetleges kísérletek a tónusok 
ponthálózatra való bontásánál szép reményekre jo
gosítottak, de hogy azt alig fél emberöltő alatt ily 
magas színvonalra emeljék, bizony alig merhették 
hinni. Kéttónusú, duplex, s két-, három- és négy
színű autotípiákkal díszít a könyvnyomtató minden 
elképzelhető nyomtatványt. Szerepel az autotípia 
a napilapoktól kezdve a képes levelezőlapok, rek
lámnyomtatványok, árjegyzékek és mindennemű 
könyvek illusztrálásán keresztülhaladva egészen a 
műlapokig. Szükségtelennek tartom tárgyamtól any- 
nyira eltérni s kritika alá venni az autotípiát, hisz 
tette ezt már elég szakiró lapjaink hasábjain. Be 
van bizonyítva az autotípia kitűnősége, habár kü
lönleges alkalmazása, amikor bizonyos esetekben egy 
fakszimile-reprodukcióról van szó, az összes többi 
eljárások feletti előnye még vitatható. Alkalmazható
sága azonban mégis csak bizonyos határok között 
mozog, amely bár sajátságos, de egész minden- 
sége úgy hozza magával, s e hátránya a többi sok 
előnye mellett talán megbocsátható. E hátrány abban 
áll, hogy a róla kifogástalan nyomás és teljes hatás 
elérésére való törekvéskor olyan papirosra van szük
ségünk, amelynek felülete teljesen zárt, amelyet vagy 
erős simítás vagy egy bizonyos réteggel való be
vonással érhetünk el. Ilyen a műnyomópapiros és a 
kromópapiros. E papirosoknak azután még vannak 
drágaságuk mellett hibáik, amelyek miatt némelyek 
bizonyos ellenszenvvel viseltetnek e papirosok iránt, 
amelyek között legveszedelmesebb az, hogy tar
tósságuk aránylag rövid időre terjed, amely fontos 
szerepet játszik olyan munkáknál, amelyeknek nem 
nehány évig, hanam határtalan időkig kellene el- 
tartaniok.

Tiszta rongypapiros különösen akkor, ha felülete 
durva, teljesen alkalmatlan arra hogy arra auto- 
tipiát nyomtassunk. Ha ilyen papirost akarunk vagy 
kell munkánkhoz használni, akkor az illusztrálásnál 
az autotípiától el kell állanunk és egy más fajta 
eljáráshoz kell nyulnunk. Ilyen van igen sok fajta, 
de a fénynyomáson és a heliogravürön kivül más 
alig tudott elterjedni, s tényleg a praktikus gya
korlati életben csak e kettőnek gyakorlása vált be. 
A heliogravür, amely különben ma a legnemesebb

nyomtató eljárás: művészi, de rémítő módon drága, 
s ezért legtöbbször számításba is alig jöhet. Mi 
marad hát más hátra, mint a fénynyomáshoz nyúlni. 
Hogy milyen a papiros felülete : teljesen zárt-e avagy 
durva, az nem játszik szerepet; a durva felületű 
papiroson a legnagyobb könnyűséggel hozhatjuk 
ki szépen a fénynyomást s az olyan papiroson is, 
amely autotípia nyomtatására is alkalmas.

Illusztrálunk azonban fénynyomással valamely 
szöveges könyvet s a képeket egy más nyomdában 
nyomják bele, elő nem sorolható az a sok nehézség, 
amely leküzdeni való.

E nehézségeket miként lehetne elkerülni: annak 
a gondolatával már sokan foglalkoztak s így érle
lődött meg a gondolat, hogyan lehetne fénynyomást 
eszközölni könyvnyomdában olyan körülmények kö
zött, hogy annak űzése ne csak eredményre vezes
sen, hanem kifizethető is legyen.

A német szaklapokban találunk nyomokat arra 
nézve, hogy voltak többen, kik ilyfajta dolgokkal 
kísérleteztek, a többek között egy párisi és egy 
drezdai cég; sőt tudtommal egy svájci városban 
van egy nyomda, ahol napról-napra eredményesen 
gyakorolják a tipográfiai fénynyomást.

Újabban — két évvel ezelőtt — Albert és Unger 
tanárok a bécsi „K. k. Graphische Lehr- und Ver- 
suchsanstalt“-ban tettek kísérleteket s arra az ered
ményre jutottak, hogy igenis a fénynyomás gyako
rolható kellő, szakszerű kezelés mellett a tipográfiai 
gyorssajtón.

Miután a bécsi iskolában a könyvnyomdái kur
zusokat elvégeztem s már négy hónapja tanultam 
a fénynyomást, Unger tanárom felhívására — ki 
különben tipográfus és nem fénynyomó — öröm
mel vállalkoztam arra, hogy én is megpróbálkoz
zam a bár nem nehéznek látszó, de mindennemű 
manipulációjában oly érzékeny eljárással. Munkám 
oly eredménnyel járt, hogy két képem az intézet 
évenkint kiadott albumába felvétetett.

Albert tanár első kísérleteihez aluminiumlemezt 
használt, mely a ránc-szemcsét imitálva szép és tiszta 
szemcsét adott. Unger tanár már az ólomra ment 
át, amelynek sok előnye van. Első sorban is jóval 
olcsóbb mintáz alumínium,s aztán a szükséges am- 
moniák-nedvesítés rajta alkalmazható, amely az alu
míniumnál káros hatással van, amennyiben ammó
niák az alumíniumot megfogja. Stereotípiai berende
zés majdnem minden nyomdában van s így a lemezt 
némi gyakorlat után mindenki maga öntheti. Én 
lemezeimet szintén magam öntöttem a Brendler á  
fiai cég betűöntödéjében s ajánlhatom a kemény 
ólmot 2—3°/o-os ónnal vagy közönséges stereo
típiai ötvözetet. Az öntőalapra papirost kell ten-
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nünk, hogy az öntött lemez felülete tükörsima legyen , 
még simább, zártabb felületre van szükségünk, mint 
mikor alapnyomat vésésére szánjuk a lemezt. Hasz
nálhatunk az öntőpalackba való tételre kromókar- 
tont, műnyomópapirost avagy akár sima vei in réz
nyomó kartont. Ha nem hozunk össze sima felületű 
ólomlemezt, hengeríthetjük, vagy palakővel aĉ c*'g 
csiszoljuk, míg sima lesz, akár a kőnyomó habkővel a 
litográfus keze alá kerülő követ.

Ha a megcsiszolt, karcolást nem mutató lemezen 
dörzsölőpapirost végighúzunk, az utolsó egyenetlen
ségeket is eltávolítottuk a lemezről, amely egész 
munkánkat később tönkre tenné.

A lemez előkészítése. Épp úgy mint a litogra us 
kőnél, a lemeznél is elkerülendők a ujjnyomo s 
idegen tárgyaknak a lemez felületével való érint
kezése, nem különben minden folyadék rácsöppen 
tése, melyek esetleg későbbi munkánknál kémiai 
reakciót adhatnak, mely miatt munkánk kudarcot 
vallhat.

A fénynyomásnál két rétegre van szükségünk. 
A fő rétegre, mely fényérzékennyé tett zselatin o a , 
s mely a felpuffadt képet foglalja magában s egy 
másik rétegre, melynek csupán az a szerepe, iogy 
a fő réteget a lemezen tartsa, azaz összekötőü szó 
gáljon. Ez utóbbi réteg, melynek felöntésével kez
dődik munkánk : sörből és káliumvízüveg o a . 
Előbbiből 300, utóbbiból 30 köbcentimétert veszünk 
s ehhez'1—172 grammnyi maró nátront teszünk, ^ogy 
a sört szénsavas tartalmától megfosztani igye^ez 
zünk. Erős összekeverés és leülepedés után a o 
lyadékot papiroson megszűrjük s a lemezre ön un 
annyit amennyit megbir (akként mint ahogy a eny 
képész önti lemezeit); a fölöslegest lecsepegte ju 
a lemezt teljesen pormentes helyen állványra esz 
szűk száradni függőleges helyzetben. Körű e u
4 óra múlva a lemezen a felöntött folyadék meg 
száradt. Kissé megmelegítjük s vízsugár ala tartjuk. 
A sör oldódik vízben, a káliumvízüveg nem. UtoDD 
tehát a lemezen marad s ha megszáradás 11 an 
színt játszik, sikeres munkánkra következtethetünk.

A voltaképpeni, későbben képet tartalmazó reteg 
előkészítése nem a legegyszerűbb dolog , s it csa < 
annak dióhéjban való leírására kell szorítkoznom. 
240 cm * víz és 3 csepp krómtimsóba vágunk gr- 
keményebb és 15 gramm puha minőségű zselatint. 
Ha a zselatin feloldódott, 45 C"-ra melegítjü s 
120 crn:i kaliumbikromátot keverünk hozzá, me yne 
telítettsége 1 : 15. Míg ez melegszik, addig a szá
rító kályhát előkészítettük, s mikor abban a me eg 
ség oly nagy, hogy 45 C°-ot mutat a hőmérő. a 
egyes lemezekre a közben többszörösen megszűr 
föntebbi folyadékból, amelynek az egész manipu
láció alatt 45 C" körüli melegnek kell lennie, egy 
bizonyos mennyiséget ráöntünk. (16X24 cm nagy 
ságú lemezre 30 cm3 folyadék.) A lemezt csavaró -

kai ellátott háromlábra helyezzük s nivelláljuk, hogy 
teljesen vízszintes állapotban legyen, hogy a tiszta 
ujjunkkal szétkent folyadék egyenletesen eloszol
jék Óvatosan beléhelyezzük a szárító kályhába, s 
a már előbb előkészített és kinivellált helyre tesz- 
szük. Ha az összes lemezekkel készen vagyunk, a 
kályhát minden rezgés elkerülése mellett becsukjuk 
s tovább melegítjük 60 C ’-ig. Akkor lecsavarjuk a 
csapot (a kályhák gázfűtésre vannak berendezve), 
s kihűlni hagyjuk, amire a réteg megszáradt. Ez 
állapotban a lemezünk már fényérzékeny (csepp
folyós állapotban káliumbikromátos zselatin még 
nem az), a gázvilágítás azonban nem árt neki.

A kopirozásra alkalmasak nem túl kontraszt-erős, 
inkább puha, mint kemény negatívok. Magától ér
tetődő dolog, hogy a lemeznek nagyobbnak kell 
lennie mint a negatívnak. Rétégét reteggel egymasra 
fordítva a rámába feszítjük a lemezt a negatívval. 
A rendes fénynyomással, azaz ha üvegre kopiro- 
zunk utána nézhetünk az üvegen keresztül, hogy 
eléggé kopiroztunk-e már ? Nem áll ez azonban 
a z  ólomlemeznél, pedig úgy a túl- mint a keve
sebb kopirozást nem használhatjuk. Ezért kopiro- 
zunk fotométerrel, mely pontosan mutatja a kopi- 
rozás előrehaladását. Kopirozás után, ha a lemezt 
a rámából kivettük: vizbe tesszük áztatni. A meg
világított rész marad, a meg nem világított hideg 
vízben felpuffad ; ez a tulajdonsága a krómzsela
tinnak s ezen alapszik az egész fénynyomás teó
riája. A vízben addig marad, míg a víz színtelen lesz, 
azaz amíg a sárga káliumbikromát kimosódik. Ha 
kevés ideig tartjuk a vízben : árthat; ha tovább mint 
kellene: nem, ezért akár fél napig is vízben tartható.

Nedvesítenünk kell a lemezt, mielőtt nyomás alá 
kerül hogy nyomást ellenálló képessége erősödjék 
s a levegőből való nedvességet magába s z í v ó  ké
n e s s é g é t  minél tovább megtartsa. Ez egy folyadék 
döntésével történik, mely áll 700 cm3 glicerin, 
350 cm3 víz, 50 cm3 ammóniák, 12 gramm fixirnát- 
ronból. Ha alumíniumról van szó, akkor az ammo- 
niákot el kell hagynunk s a fixirnátron is felesleges, 
s ekkor elég 3 rész glicerint és 1 rész vizet és kevés 
sót használnunk. A nedvesítés 15 perctől 60 percig 
tart, aszerint, amilyen a kép rajza.

Eddig elkészítettük a lemezt, kopiroztunk rá, ki
mostuk, nedvesítettük s most jön a fő dolog : a róla 
való nyomtatás s ami a legfőbb, a könyvnyomdái
gyorssajtóban.

A tipográfiai fénynyomásra a tégelynyomású 
gyorssajtók alkalmasak. Az ilyen munkát hengeres 
gyorssajtón alig lehetne elképzelni s ha igen, akkor 
is igen sok időveszteséggel, amely aztán az eljárás 
gyakorlásának ki nem fizethetőségét eredményezné. 
Egy Gally (Colt’s Armory) szerkezetű gép nagyon 
alkalmas. Sőt egy ilyen gépnek még a fénynyomó 
kézi sajtó és a hengeres fénynyomó sajtó felett is
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vannak bizonyos előnyei. A nyomás itt nevezetesen 
párhuzamos, egyidejű, rövidtartamú. A forma ki- 
nyujtása s a finom szemcse oldalvást való eltolása, 
mint az úgy a fénynyomó kézi sajtónál a dörzsölve 
való nyomás, mint a hengeres fénynyomó gyors
sajtónál a nyomás pillanatában való súrlódás követ
keztében — mely gépszerkezeti hibákra vezethető 
vissza — elő nem fordulhat. Akármilyen nagy a 
papiros felszívóképessége : a nyomásrövidebb idejű 
lévén, mint a fénynyomó sajtókon, a lemez a ned
vességet tovább tartja.

A gép csak egy embert foglalkoztat, ami szintén 
nagy munkaerőmegtakarítás a fénynyomó sajtók
kal [szemben. A munka kényelmesebb s nem oly 
komplikált mint az utóbbi sajtón. A festékdörzsölés 
precíz, a feladó hengereket leállíthatjuk amikor 
tetszik, s ha kívánatos a tégely egyszerű leállításával 
elintézhetjük a forma többszörös befestékeződését.

Stereotípiai lemezek módjára csuklózzuk az elő
készített lemezt. Beemelés után első dolgunk a fel
adó hengereket lehetőleg mélyre állítani, hogy azok 
bizonyos nyomási erővel gördüljenek a formán. 
Ajánlatos bőrhengerrel dolgozni; és pedig mondjuk 
a festékezést négy henger végzi, amelyek úgy van
nak beállítva, hogy a két bőr- és a két zselatin
henger közül a két utóbbi érintse utóbb a formát. 
E két hengert bekenhetjük kevés alkohol, glicerin 
és vízből előállított folyadékkal erősítőül.

Borítást mindenki olyat csinál magának, amilyet 
jónak tart. Én elég puha borítással dolgoztam s a 
kép kiterjedésének megfelelő kaucsukot ragasztottam 
a tégelyre; de azt hiszem, hogy hasonló jó szol
gálatot tenne a fénynyomók által használt itatós pa

pirosból összeragasztott párna is ; de nemez semmi 
esetre sem. Letakaró rámául pergament szolgált, 
melyet az ívfogó gamókra feszítettem. A letakaró 
ráma különben felesleges ott, ahol a lemezt a képig, 
mikor már kész, körülgyalulják. Ez azonban ve
szélyes munka, nemcsak azért, mert e munka alatt 
a lemez nagyon könnyen megsértődhet, hanem azért 
is, mert ki vagyunk téve annak, hogy az egész 
képet a hengerek lemezünkről a levágott szélek 
következtében lerántják s magukkal viszik.

Festékünknek a lehető legerősebbnek kell lenni, 
amilyennel csak dolgozni lehet, különben tiszta le- 
nyomatot nem kaphatunk. Persze fénynyomó fes
téket használunk, amelyet azonban nem fénynyomó 
kencével, hanem könyvnyomdái festékkel hígítunk. 
Festékhigítóul petróleumot avagy valamely tink- 
turát, mint például inkoleumot használni nem aján
lom, mert eredményre nem vezet. A nyomóhelyi
ségben, ha sikeres munkát akarunk elérni, 20 C°-nál 
melegebbnek nem szabad lenni s 6 0 —70 százalék 
relatív nedvességnek. Ily körülmények között egy 
nedvesítéssel 150 példány szépen, a legcsekélyebb 
tónusképződés nélkül nyomható.

Ezekben irtani le megfigyeléseimet a tipográfiai 
fénynyomásról, mielőtt azonban rövid cikkemet be
fejezném, meg akarom jegyezni, hogy e körüli kí
sérleteknek korántsem az a céljuk, hogy az auto- 
típiát kiszorítsák, hanem az, hogy a könyvnyomdász 
munkamezejét szélesítsék. Mert termelés tekinteté
ben a fénynyomási lemez csak nem konkurálhatna 
az autotípiával. Hanem, hogy kifizethető eredményt 
egyes esetekben el lehet vele érni, azt nyugodtan 
lehet állítani. Szabó Róbert.

Előfizetési felhívás a Magyar Nyomdászok Évkönyve 1906-iki évfolyamára.
Évkönyvünk huszonegyedik kötete jelenik meg novem

ber elején. Ezzel is az a célunk, ami a tavalyival volt: 
hű tükröt akarunk véle adni a magyar grafikai ipar 
fejlettségéről s egyszersmind hasznos szaktechnikai olvas
mányokkal szolgálni a mestersége iránt behatóbban 
érdeklődő nyomdász-embernek. A mellett az elmúlt 
esztendő hűséges krónikása is lesz Évkönyvünk: ami 
technikai és iparművészeti fontosabb kérdés újabban 
fölszinre került: nem mulasztjuk el a megismertetését. 
Munkatársaink egyénisége biztosítja a tipográfiai kér
dések megvilágításának az alapos voltát: vérbeli szak
ember valamennyi, aki töviről-hegyire ismeri a maga 
mesterségét, s kellően meg tudja becsülni az időnként 
mutatkozó áramlatok jelentőségét.

Most készülő Évkönyvünkkel hatalmas lépést teszünk 
előre. Alakját megnagyobbítjuk, kis negyedrétnyi nagy
ságban fog megjelenni. Tartalmát bővebbre szabjuk, s 
még szigorúbban megválogatjuk a közleményeit, mint 
tavaly. A szép és tanulságos műmellékletek egész 
seregét akarjuk bemutatni benne, s szemléltető ábrák,

illusztrációk sokasága tekintetében is igyekszünk a 
tavalyi kötetet fölülmúlni. A könyv elkészítését külön
ben Hornyánszky Viktor cs. és kir. udvari könyvnyom
dája vállalta magára, aminek a puszta megemlítése is 
kész kezesség előttünk, szakemberek előtt arra nézve, 
hogy pompás, a maga nemében páratlan díszművet 
kapunk az ősszel kézhez.

Az Évkönyv megnagyobbításának természetes követ
kezménye, hogy az árát némi csekély összeggel föl
emeljük. Aki azonban julius haváig Szakkörünkbe beirat
kozott, s tagsági illetékeit rendesen fizeti: ingyen kapja 
meg az Évkönyvet is. Az előfizetési ár különben helyben
1 korona 70 fillér, vidéken portómentes küldéssel 2 ko
rona, amely összeg szeptember közepéig 20—30 filléres 
heti részletekben is letörleszthető. Megjelenés után
2 korona lesz az Évkönyv ára (vidéken 2 korona 
30 fillér). Gyűjtőknek minden eladott és kifizetett tíz 
példány után egy tiszteletpéldányt adunk.

A Könyvnyomdászok Szakköre választmányának meg
bízásából : Novak László, szerkesztő.
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K önyvism ertetés és k r itik a .
A M a g y a r o rszá g i K ö n y v n y o m d á szo k  és B e tű ö n tő k  S za k  

egyesü le te  tíz -é v e s  története  cím m el 24-o ld a las füzetke 
jelent m eg a napokban az egyesü let titkárának Lcrncr 
D ezső n ek  a to llából. E gyszerű  szavakkal, jól érthető 
zam atos m agyarsággal ism erteti azt a sok  bajt é s  uz 
ködést, m elyen  en n ek  a m ost már hatezer tagot sz ^nl a^° 
hatalm as egyesü letn ek  át kellett esn ie . Jóleső  buszkeseg  
fogja el m inden nyom d ász-em b er lelkét, ha látja, hogy  
e tíz e sz ten d ő  m inden viszontagsága  m ellett is m icso a 
nagy szellemi erő gyűlt ö s s z e  egy nagy eszm e szo lgá 
latában.

A füzetke kiállítása egyszerű  bár, de igen szép . o 
ríték is igazi tipográfiai munka, szebb , mint a csín  in 
M aser-lem ezes vésetek  százai. Igazán becsüle e ie  va 
nyom tatójának, a V ilágosság  részvénytársaságnak.

* * *
A b e tű szedés elm éle ti és g y a k o r la ti  k é z i k ö n y v e . ez a 

cím e annak a 240 oldalra terjedő munkának, a m e y  < 
héten látott napvilágot az A thenaeum  részvényt rsasag  
nyom dájában. írói W ó zn er Ignác, D u rm its  Im re  e s  a - 
lo v s zk y  A la jo s  szaktársaink.

A könyv m egje len ése  m eg lep etés. I udtuk ugyan, 10,, 
n evezett szaktársaink egykor olyan könyv m egirasana  
az e szm éjév e l foglalkoztak, am ely kü lönösen  az m ás 
isko lák  szám ára tanítási segéd eszk özü l szolgálhatna, s  
két e sz ten d ő  előtti É vkönyvünkben „szem elvenye is 
je len tek  m eg ezírányú d o lg o za ta ik b ó l: de mint a ” n/ '  
so k  m ás gyönyörű  szakirodalm i tervet, ezt sem  ve u 
kom olyan. N em  bíztunk a m egvalósulásában. nn 
ö rven d eteseb b  vo lt a m eglepetésünk , m időn azt a u ,  
hogy az érd em es m unka bár esztend ők  után, de m égis 

csak  napvilágot látott. . . .
M eg lepetésü n k  k ellem es voltát m ég fokozta az a 

riílm ény, hogy  az új könyv csinálóinak  az ed 'gie 
b ő ség eseb b  anyagi eszk özök  állottak a rendelkezésükre, 
s  így példákkal, rajzokkal stb. is illusztra a a 
vüket. E z p ed ig  nagy szó , mert — mint tudjuk s 
irodalm unknak m ind ez  id eig  a szem léltetési any g  
fogya ték ossága  volt a legnagyobb  baja. ar 
szed ésrő l irt különben kitűnő szakm unkákban í 
érezhető  az anyagi korlátozottság hatása, a ny0 ™ _ 
szak irodalom  k ifejlődésére ped ig  egyen esen  eni °

A b etű szed ésrő l sz ó ló  szakirodalm unk a magyar i y 
dászok  szám áh oz k ép est m enn yiség  dolgában' 1,13 . 
m ajdhogy nem  im pozáns, kü lönösen  ha a sza  o y 
tainkban, évkönyveinkben  elszórtan m egjelenő on .̂ 
k iseb b -n agyob b  értek ezést is  szám ításba v esszu  . PP 
ezért m ost már talán egy  k issé  szigorúbb kritikai sz: 
m el nézhetjük a m egjelenő  d olgozatokat, nem úgy 
m ondjuk n yolc-tiz  eszten d ő  előtt, am ikor az esetleg  
vezőtlen  kritika egyértelm ű lett v o l n a  szakíróin na 
tovább i m unkálkodástól való  elriasztásával.

D e  m ég  két igen  a lap os okuk van arra, hogy 0^nL, ’ 
D urm its é s  P av lovszk y  szaktársaink könyvét bár joa ar , 
de tárgyilagos é s  a lap os bírálat tárgyává tegyük, z ‘-S)'1 
ok az, h ogy  tudtunkkal a könyvet in asiskola i, teha 
jövő  tek intetében  igen  nagy jelen tőségű  használatra szán  
t á k ; a  m ásik  ok p e d ig : hogy a b etű szed és m os izo

nyos átalakulási p rocesszuson  m egy át, am elynek  v ég ső  
eredm ényét ugyan m ég nem láthatjuk tisztán , de éppen  
ezért nem szabad m egengednünk, hogy a fejlőd és e se t
leg  — bár csak rövid időre is — ham is irányba tere
lődjék. K ülönösen mint in asisk ola i tankönyvnek hibától 
lehetőleg  m entesnek, s  m indenek fölött tárgyilagosnak  
kell lennie a m űnek. Ha elfogu ltság, ferde fö lfogás  
akadna b e n n e : az ifjú nyom dászok  százaiba  ojtódnék  
az át, s  az ilyenform án keletkezett bajt aligha lehetne  
egyham ar kireparálni. Sőt m ég hézagosnak , egyoldalúnak  
sem  szabad lennie az inasiskolai oktatás segéd eszk özéü l 
tervezett műnek. T öm ören, b iztos áttek intéssel kell szó ln ia  
a betűszedő m unkakörébe tartozó m inden dologról.

Ilyen könyvet m egszerkeszten i nem  könnyű dolog . 
Hogy sikerült-e, é s  ha igen, m ilyen m értékben sikerült 
az föntebb em lített három  szaktársunknak: a felelettel 
egyelőre adósak  maradunk. Annyi azonban b izonyos, 
hogy az eredm ény — am ikor a könyvet mint egyszerű  
szakm unkát, nem ped ig  mint inasiskolai tankönyvet 
tekintjük — nagyon kielégítő.

A könyv a bevezetésen  kívül három részből á l l : az  
e lső  részben elem i tudnivalókon kívül az egyszerű  könyv- 
é s  táb lázatszedés szabályainak ism ertetését ta lá lju k ; a 
m ásodik rész „M esterszedés" cím en a betűkről, d íszítő  
darabokról, lem ezvésésrő l m eg a nyom tatási előm unká
latoknak a szed őt is közvetlenül érdeklő részleteiről 
s z ó l ; a harmadik rész végül „Á ltalános ism eretek" cím 
mel magyar helyesírásról, a sz e d é s  m éreteinek alak sz e 
rinti m eghatározásáról é s  m ég sok  egyébről b eszé l, bár 
csak röviden s nem eg észen  ren d szeres összeá llításb an .

A tartalomnak eb ből a rövid ism ertetéséb ő l is  kitűnik, 
hogy a könyv érdem es munka. T anulni, m egszívleln i 
valót bőven találhat benne m inden n yom dász. H iszen  
elképzelhetetlen  d o log  volna az, hogy szakkönyveinket 
em inens haszonnal ne olvasgathatnák  szaktársaink. M ég  
a legalaposabb szakem ber előtt is m induntalan uj ideák, 
k iegészítő  gondolatok  m erülnek föl egy -egy  ily könyv  
o lvasása  kapcsán ; s  ha talán egyik-m ásik  dologra nézve  
nem is  értene egyet a könyv Írójával: gond olkozásra , 
ellenvélem én yének  m egform ulázására indítja őt az, am it 
olvas. Ez az oka annak, hogy jó szakem ber, gyön géb b  
szakem ber egyaránt jó hasznát vesz i m esterségb eli iro
dalm unk m indegyik term ékének.

Jó lélekkel ajánlhatjuk az új szakkönyvet is  a m ester
ségét szerető  nyom dász figyelm ébe. Jó könyv. K ülső  
kiállítása —  mint az A thenaeum ból kikerült nyom tat
ványoké általában — csin o s  é s  Í z lé s e s ; tartalma is e lég  
gazdag. Ami a részleteket i l le t i : itt-ott vo lna  rájuk n ézve  
m egjegyezni valónk, s  ezt k ö te le sség szerű leg  m eg is  
fogjuk tenni, * de az anyag nagy terjedelm énél fogva csak  
a jövő füzeteinkben. A ddig is  sz ívb ő l gratulálunk szer
zőknek e m unkájukhoz. N . L.

* Annyival is inkább  meg kell ezt tennünk , m ert m int utólag 
értesülünk, a m ost m egjelent m ű még nem végleges k iadás. Igen 
csekély példányszám ot nyom tattak  belőle, a végből, hogy az innen- 
onnan  fölhangzó kritikát és javasla tokat megszívlelve : a nem sokára 
m egjelenő végleges k iadást n t t r  lehetőleg k ifogástalanná tegyék. 
Teljesen m éltányoljuk e törekvést, m ert m int m ár e m líte ttü k : a 
könyvet inasiskolai h asznála tra  szán ták , iskolai tankönyvben pedig 
h ibának  vagy kirívó hézagosságnak nem igen szabadna előfordulnia.
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Mellékletünk.
K ó zo l A n ta l  úrnak, a  P esti L loyd-T ársulat könyv

nyom dája m űvezetőjének  sz ív e sség éb ő l szép en  sikerült 
három szín-nyom atot m ellékelünk e havi füzetünkhöz. 
A T ull Ö dön v ízfestm én ye után készü lt kép lem ezeit 
W ottitz M. jónevü budapesti cinkográfusunk készítette.

A három színü nyom tató eljárás tagadhatatlanul egyik  
leg fon tosabb  vívm ánya a m odern tipográfiának, s  a jövője  
szin te beláthatatlan A m íg a krom ólitográfus gyakran  
tíz-tizen két szín t is  kénytelen egym ás fö léb e  nyom tatni, 
hogy valam ennyire m egfelelő  hatást érjen el a k é p é v e l: 
a trikrómia, vagyis három színű nyom tatás révén ez  
pusztán a három  alapszínnel (sárga, vörös é s  kék) is  
elérhető. S őt igen  sok  esetb en  — például m ikor az 
eredetinek  leh ető leg  hű, term észetes  sz ínekben  való  
reprodukálásáról van szó  — a trikróm ia fölül is  múlja 
a krom ólitográfiai sok szorosító  eljárást.

A három színű nyom tatásnak, m ely szorosan  ö ssze fü g g  
a ma m ég m egoldatlan sz ín e s  fotográfálás problém ájával, 
az angol M axvell J. Clerk v o lt az úttörője. U tána a 
francia D u co s de Hauron m eg C harles C ros n agyszabású  
kísérleteket tettek e  téren. Az eljárásnak praktikus 
kiaknázását azonban a new yorki Kurtznak köszönhetjük, 
aki az eg ész  rendszert az autotípiával kapcsolta  egybe, 
s  így közkeletűvé tette. M a már v ilágszerte  gyakorolják  
a trikrómiát, ső t a ném ely  esetb en  sz ü k sé g e ssé  váló  
úgynevezett n égysz ín n yon iásos eljárást is.

A festék gyárosok  „norm ális festékek" e ln ev ez ésse l  
külön festékfajtákat gyártanak a három színü m eg n égy 
színű  nyom tatás céljaira. E festékeknek  te ljesen  tisztáknak  
kell le n n iö k ; a vörösn ek  például nem  szab ad  narancs
sz ín b e  vagy ibolyaszínű  árnyalatba áthajlónak, a sárgának  
citrom szín be játszónak  stb. lennie. H osszú  időkön át 
azon m ódon is használták a festékeket, ahogyan a festék 

gyáros azokat szállította, s  csak  újabban hallatszanak  
olyan vélem ények , am elyek  a norm ális sz ín ek  va la 
m elyikének adott esetek b en  való  m egváltoztatását m eg
engedhetőnek , ső t szü k ségesn ek  m ondják. F uchs Z sigm ond  
szaktársunk is  egy  esetb en  a sárga norm ális festék  
helyett k ifejezetten  zö ld et használt, m ég p ed ig  igen  szép  
e red m én n y e l; a  b écsi U nger tanár p ed ig  szin tén  m eg
nyilatkozott már e tek intetben , s  a sz ín ek  m egváltozta
tását sok szor szü k ség esn ek  tartja.

L egnehezebb  a három színű nyom tatásban az em beri 
test é s  k ü lönösen  az arc szín én ek  hű v isszaad ása . A te l
jesen  hű reprodukálás ugyan talán egyéb  fö lvételeknél 
is nehéz, de a sz ínbeli hibákat m eg  e ltéréseket leg 
főképpen  az em beri arcot tartalm azó képeken  vesszü k  
észre  a legh am aráb b ; a szőnyegm intát, csen d éle te t stb. 
ábrázoló  képeken ellenb en  a szín  term észete llen es voltát 
az e lső  p illantásra a lig  ism erjük föl. A h iba oka a fö l
vételn él használt sz ín es  üveglem ezekb en , az úgynevezett 
fényszűrőkben  rejlik, s  k issé  bajog d o log  rajta seg íten i. 
Francia fotokém ikusok  ugyan azt ajánlják, hogy a külön
b öző  tárgyú fö lvételek hez m ás-m ás árnyalatú fény
szűrőket használjanak, de ennek a gyakorlatban való  
keresztü lvitele (ille tő leg  annak az elta lá lása , hogy például 
az ibolyaszűrő m ikor legyen  k ék eseb b  é s  m ikor v ö rö ses  
árnyalatú): nem  könnyű dolog .

A három színü nyom tatási eljárás o lc só sá g a  é s  a v e le  
elérhető  eredm ények  m eg lep ően  sz é p  volta  már régeb 
ben is  arra indította a litográfusokat, hogy az eljárás
nak a m aguk m esterségéb e  való  b ev eze tésé t m egk ísé
reljék. Szám ba jöhető  eredm ényt azonban  ed d ig  nem  
értek el e törekvésükkel, leg főképpen  azért nem , mert 
a kövön ily finom  szem cséze te t nem  igen  lehet lé te
síten i.

0 0
S zab ad a lm azásra  b e je len te tt  szakta lá lm án yok .

Edvi Illés István szabadalm i ügyvivő Szabadalm i É rtesítője szerint.

Donátit Ernő kőnyom ó D resden-G rundban . Feszítő szerkezettel 
e llá to tt átnyom tató  keret litográfiái többsz ínű  nyom áshoz, a kontur- 
ivnek a krom ópapiros bekövetkezett m egnyúlásának megfelelően való 
utánafeszítésére, pon tos sz ínnyom at lé trehozása céljából. Egy keret 
a  reá fek tetett és a  sarkokon ferdén lem etszett szögvasakkal hasí
tékok és csavarok segélyével itfozgathatóan van összekötve, míg a 
szögvasakon lapos sínek vannak  csavarok segélyével m egerősítve a 
keretet körülvevő v iaszos vászon- vagy m ás alkalm as bevonat beszo
rzásá ra , m ely bevonat m ásrészt a  szögvasakon elrendezett rúgok 
segélyével ta rta tik  fo g v a ; állító csavarok szolgálnak arra , hogy a 
szögvasakat a  kerettő l el lehessen távolítani, hogy ily m ódon a 
v iaszos vászon bevonatra  rá ragaszto tt kontur-ív  kiegészítése, illetőleg 
m egnyújtása váljék lehetővé. Bejelentve 1905 m ájus I l-é n  D. 1112. 
száni alatt.

Electric Compositor C /eJérsey-C ityben. L ogotíp-öntö gép. Az ön tő 
forma az ön téshez való helyzetében két egym ás felé, illetőleg az 
öntőform a felé m ozgatható pofa vagy szán és egy az ön tőhasíték  felé 
m ozgatható  záró lap  segélyével a  m atricasor és az öntő szájnyílás 
közé szorítta tik  be és az ö n tés t követőleg az  egyszerre szétm ozgato tt 
szorító  szánok  alu l fe lszabadul és a  kilökő szerkezettel szem közt 
állíttatik . Bejelentve 1905 áp rilis  15-én E. 951. szám  alatt.

Bellows Benjámin Franklin  gépészm érnök C levelandban. Javítá
so k  m atricaszedő és sorön tö  gépek  lerakó szerkezetén, mellyel a m at- 
i ica-sorok az öntő berendezésből az osz tó  sínhez szállítta tnak . A ta 
lálm ány az ilynem ű eddigi szerkezetektől abban  különbözik, hogy a 
m atricasorok tovaszállítására  szolgáló úgynevezett lerakó-teknő  szá l

lító -pályáján  egy vele párhuzam osan  mozgó szánnal kapcsolódik, ez 
a szán t azonban  szabadon  bocsátja, m ielőtt legm agasabb helyzetébe 
ju to tt, m iközben a szán t egy kilincs fogva tartja , mely kikapcsolódik, 
m ihelyt a  teknő legm agasabb helyét e lé r te ; ez á llásában  a  teknő t a 
le rak ás ideje a la tt egy pályájába lépő kilincsm ű ta rtja  fogva, m elynek 
m űködtetésénél az ekkor v isszatérő  szán  a teknő t a m atricák lerakása 
u tán  elereszti és a teknő  ugyancsak  v issza tér eredeti helyzetébe. Be
jelentve 1905 február 17-én B. 2986 sz. alatt.

Gürtner Frigyes fényképész W iesbadenben. E ljárás kőkem ény 
fénykép-dom borm üvek e lőállítására. A pap irosanyagra  enyv és h o rzsa
kő vagy enyv és üvegragasz keverékét v isszük  fel s az így kapott 
m asszát fényérzővé tesszük  s negatívon keresztül m egvilágítva, a kapo tt 
képnek  megfelelően m intázzuk, m inek m egtörténtével a kőkem énnyé 
m erevedett dom borm űvet bárm ilyen alza íra  rászerelhetjük . Bejelentve 
1904 decem ber 24-én G. 1723 sz. alatt.

Electric Compositor Cie Jersey-C ityben. Lerakó szerkezet m atrica- 
szedő és sorön tő  gépekhez, m elyeknél a  m atricák a  lerakó csato rnák  
egy közös bevezető nyílásán  hullnak keresztü l és a lerakó csatornák 
a m atricák  közvetítésével önm űködően állítta tnak  be. M indegyik 
m atrica, az elosztó csa to rnába való beju tásá t megelőzőleg, m ozgat- 
hatóan elrendezett pcckeke t vagy h ason lókat a testével úgy befolyásol, 
hogy ezek elállítása által elektrom os kapcsolók m ehanikus elm oz- 
g a tásá t eszközli, mely kapcsolók azu tán  bizonyos elektrom ágnesek 
gerjesztése ú tján  a m atricák lerakására  rendelt csa to rnák  m egnyi
tásá ra  szolgáló váltó  nyelveket m űködtetik. Bejelentve 1905 április 
19-én E. 952. szám  alatt.
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A Magyar Iparművészet júliusi füzete m ost jelen  
m eg gazd ag  tartalom m al. A lap élén  Ráth G yörgyre , 
az Iparm űvészeti T ársu lat im ént elhunyt érdem es e no 
kéről em lék ezik  m eg  s  közli Alpár Ignácnak é s  R adisics  
Jenőnek  a tem etés  alkalm ával m ondott beszéd eit, cs  
Lipót szek szárd i rajztanár a to lnam egyei Sárköz vi e en 
gyűjtött h ím zések et ism erteti; Szentiványi G ábor a mu 
barátok in térieur-kiállítását, C zakó E lem ér dr. az araai 
iparm űvészeti k iállítást m éltatja tanulságos ci e  . 
A tartalm as rovatok a hazai é s  a külföldi iparmiiyc^szet 
n ev eze tesb  m ozzanatairól szám olnak  be. Két ™uv _ 
hatású sz ín es  m ellék let é s  szá m o s illusztráció d ís z í t ia
füzetet. A Magyar Iparm űvészet a Magyar Iparművész
Társulat tagjainak tíz korona tagsági díj fejében 1 c m

ként jár; évi e lő fize tési díja is tíz korona.
Az iparoktatás M a g y a r o r s z á g o n  és a kultoia .

Ilyen cím m el S z te ré n y i J ó z s e f  államtitkai teij 
ö sszeh a so n lító  m unkát irt, m elyben a m agasa  
szakoktatást ism erteti s  egyúttal az ipartöt vény rév - 
hoz is igen b e c se s  anyagot gyűjtött ö ssz e . iaz .
szakoktatásról igen érd ek es adatokat tartalm azó ‘ 
konstatálja, hogy  a szakoktatásnak nálunk .
múltja van s  m in d ö ssze  a lig  több mint egy ev 
nyúlik az v issza . Az ipari szak isk olák  elein te csa ‘ 
évfolyam m al birtak é s  csak is e lm életi e s  rajzó 
nyújtottak, m íg a m űhelyi oktatás az is k o a  a 
z ő d é se s  v iszon yb an  álló  iparosok  m űhelyeiben -
A k ilen cv en es évek  k özepén  bővültek a sza is o 
negyed ik  évfolyam m al s  a növend ékek  saját m uhelyeke  
nyertek az oktatásra. Az ö sszeh a so n lító  külföldi adatok- 
ból kim utatja szerző , hogy a m agyar ipari szak is o a 
gyakorlati irányuk tek intetében  a külföldnek csa,kn£' 
valam ennyi in tézetét m egelőzik  s a mi szakit, o  ain 
gyakorlatias iránynak m egfele lően  végzett tanú o na 
életben  va ló  haladása igen  kedvező. A m unkának egyik  
legérd ek eseb b  adata, hogy m íg M agyarorsz gon  csa  
harm adfél m illió  korona jut az ipari oktatasra, A usztria 
erre a célra tizen egy  m illió  koronát fizet.

A Műszaki Irodalmi és Nyomdai Részvény 
m érlege. V a g y o n : G ép ek  é s  b eren d ezesek  ^ l . j u o j o ,  
betű é s  anyag 13.518-72, saját lapok 100 .000, pénztár- 
kész le t 2249 80, m . kir. postatakarékpénztár lb J 4 »  , 
nyom dai a d ó so k  11.241-03, v e sz te sé g  m i n t  egyen leg  2H.i t u ,  
ö ss z e se n  150 234-22 korona. T eher: R észvénytőke 14U.UUU, 
h ite lezők  10.233-22, ö ssz e se n  150.234-22 korona.

A Rigler József Ede papirosneműgyár részvény- 
tarsaság k özgyű lése  elhatározta, hogy a 120.98 
n yereségb ő l 9  korona, vagy is 4 V*0/® oszta lék  fize  
é s  a fenm aradó 30.685 korona új szám lára v itessek  a 
A fe lm en tvén yek  m egad ása  után a választásokat ej 
m eg é s  a fe lü gye lő  b izo ttságb a  K ende Lajost uj tagi
vá lasztották  m eg. , , 0_ 0Aír

Az Európa irodalmi és nyomdai részvény ar g
m érlege  így z á r ó d i k  : V agyon : Pénztári keszlete  ■ »
hírlapvállalatok 125.000, készletek  4400, ny°m d ab ere - 
d ezés  221.153-35, a d ó s o k  41.153 41, ö ssz e se n  412.700 /0  
korona. T eh er : R észvénytőke 274.500, értékes 
szám la  54.218-74, tartalékalap 12.783-57, hátra ek os:o  -  
talék 1399, h itelezők  6 7 .6 1 1 9 5 , átm enő tetelek  i d ő 
n yereség - é s  v e s z t e s é g - s z á m l á t ó l  558'97 kor., ö ssze
412.700-76 korona. _ , ,

A Szekszárdi K ö n y v n y o m d á s z o k  Szakköre J
30-án  ren d es havi fö lo lvasó  ü lést tartott, a m e l y r e  a < 
kező értes ítést küldték be lap u n k n ak : Az ulest éra - 
k eseb b é  tette, hogy  a Vidéki N y o m d a t u l a j d o n o s o k  U rsza-

Vegyes közlemények
g o s  S zövetsége  ott időző  igazgató-választm ányi tagjain  
kivül jelen volt m ég B oda V ilm os Szekszárd  város orsz. 
képviselője, Földváry M ihály fő levéltáros, Á cs Lipót fő 
gim názium i rajztanár é s  m ég szám os ven d ég  is. E lnök  
a havi ü lés m egnyitása előtt m eleg  szavakkal üdvözölte  
a kör ven d égeit s  e ln ézésök et kérte, ha talán tárgyalá
saik  m enete k issé  fogyatékos, ha talán többet rem éltek  
mint am ennyit a  kör rövid m űködése óta nyújthat. E z
után üd vözölte a te ljes szám ban m egjelent tagtársakat 
és az ülést m egnyitotta. Rácz Pál igen tan u lságos é s  
szépen  megirt fö lo lvasását m egkezdte, m elyben az irány
zatok hullám zását rövid tíz év  lefo lyása alatt fejtegeti, 
majd áttér a szed ők  ön álló  m űködési körére s ék es  
szavakban buzdítja az ifjabb nem zedéket az önálló  m un
kálkodásra való törekvésre. Ezután Kálmán J. Sándor  
olvasta fel a titkári jelentést a kör eddigi m űködéséről. 
Az e lső  felo lvasás Koreczky Jánosé volt a kör jövő  m űkö
déséről • a következő négy fe lo lvasást, m elyek szabad  
előad ássa l voltak ö sszek ötve , Kálin Sándor, a kör elnöke  
tartotta A kör tagjai hetenkint eljárnak a rajzórákra, s  
s ma már a term észet utáni rajzot m űvelik. N agy érdem e  
ez Á cs Lipót főgim názium i rajztanárnak, ki ön fe lá ld ozó  
buzgalom m al s  szakunk iránt való kü lönös szeretettel 
igyekszik  a kör tagjait a rajzban te ljesen  díjtalanul ki
oktatni A M aser-lem ezek  v ésé sé t Kálmán J. Sándor  
kiváló szép  eredm énnyel v e z e t i; hetenkint egy órát tart 
s a körtagok ma már a m aguk rajzolta munkákat vésik. 
Koreczky János a következő szakkérdést nyújtotta b e : 

Miként helyesebb , ha a k lisék  alatt a szö v eg  nagy b e
tűkből vagy kis betűkből van szed v e  ? “ Kiadatott a  vita
rendező szakbizottságnak. G oldstein  L ajos indítványára  
Á cs Lipót rajztanárt egyhangúlag a kör tiszteletbeli 
tagjává választották m eg. V égül T örök  G ábor (T olna) 
indítványára a kör jegyzőkönyvi köszön etét szavazott 
M olnár M ór nyom datulajdonosnak, mert a tanfolyam  
céljára szü k ség es lem ezeket é s  v éső k et díjm entesen  ad o
m ányozta. E lnök ism ételten  üdvözli a m egjelenteket s 
buzdítja a tagokat, hogy továbbra is  ily szép  tevékeny
séget fejtsenek ki szakunk fe jle sz tése  é s  önk ép zésün k  
érdekében, s  ezzel az ü lést bezárja. — Ezután szólásra  
em elkedett R uzicska Gyula s  m agvas szavakkal buzdítja 
a kör tagjait további sik eres m űködésre, m ely szerinte  
a vidéki nyom dásztársadalom ban egyedül álló , igazán  
követésre m éltó példa. Ajánlaná, ha a kör k iterjeszked
nék teljesen  a vidékre s  a Dunántuli K önyvnyom dászok  
Szakköre cím et venné fel, hogy b iztosabb  alapon m űköd
h essék  Majd Láng József em elkedett hangú beszéd b en  
üdvözölte a szaktársakat, hogy az ö n k ép zés m ezejére  
léptek. M eleg szavakban ecsete li m eg lep etését a kör ily 
szép  fe jlő d ése  fö lö tt; v isszaem lék ezik  azokra az  id ők ie , 
mikor m ég ő is a budapesti Szakkör lelk es k is táborá
ban m unkálkodott, m ely k is kör ma már hatalm as tén ye
zővé vált. Óhajtja, hogy célunkat mi is  elérjük, ezert tartja 
szü k ségesn ek , hogy ily köröket a fiatalabb n em zed ék  
te ljes erejéből tám ogasson , mert a m unkás em ber leg 
erősebb  s leg szeb b  fegyvere a tudás. V égül M olnár Mór 
összetartásra serkenti a tagokat, s  hangsú lyozza , hogy  
a jövőben is tám ogatni fogja a kört előbbre törek vésé
ben — A szaktársak nevében  Kálin Sándor m egk öszön i 
a jóindulatú s  ősz in te  tanácsokat, m elyeket szak iro
dalm unk régi két kiváló m űvelője serk entésü l adott, 
bár arról, hogy a D unántúli N yom d ászok  Szakköre léte
süljön, le  kell m ondaniok, mert valam i rekom p en zációt 
kellene a vidéki tagoknak nyújtani befizetésü k  ellen éb en , 
am i m ost n incs m ódjukban. K.
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Negatív betűlemezeket ajánl egy  svájci feltaláló, 
am elyekkel b e tű so ro ka t  negatív form ában (tehát fekete  
alapban fehér betűket) lehet előállítani, m ég  p ed ig  állí
tó lag  igen  o lcsón  é s  gyorsan. E gyik-m ásik  m esterszed ő  
szaktársunk is  foglalkozott már ilyenfajta dologgal. 
A hirdetett betü lem ezeknek  csak  igen  ritka esetb en
— például falragaszoknál — vehetnék  hasznát, m ivel a 
betüfajok legk isebb  képe a n égycicerós.

Tejes palack papirosból. Philadelphiában a tej szá l
lítására szo lg á ló  palackokat nem  üvegből csinálják, 
hanem  külön e célra készült, parafinnal beitatott é s  
préselt p a p iro sb ó l  vannak készítve. A cé lszerű ség  az  
o lcsó sá g g a l párosul ez  új találm ánynál.

Egy kis statisztika. S o k szo ro s ító -  és m ű ip a rra l  fog 
lalkozott M agyarország dunabalparti részén  1900-ban  
766 em ber (1890-ben  460), a D una jobb partján 1044 
(586), a D u n a-T isza  közén 10.999 (5763), a T isza  jobb  
partján 559 (357). — N y o m d a ip a rra lio g \a \k o zo ü  1900-ban: 
Árva várm egyében  9 (1890-ben  5), Barsban 26 (16), 
E sztergom  várm egyében 3 2 (1 7 ) , H ontban 12 (1), S e lm ec
bányán 11 (5), Liptóban 25 (11), N ógrádban 48 (31), 
Nyitrában 96 (53), P o zso n y  várm egyében  47 (25), P ozson y  
városban  197 (155), T rencsén  várm egyében 38  (18), 
Túróéban 24 (13), Z ólyom ban 35 (22), az ország  duna
balparti részében  tehát 6 0 0 ;  —  Baranyában 18 (7), P écs  
városában 96 (53), Fehérben 11 (4), Székesfehérvárott 
45 (40), G yőr várm egyében 41 (17), G yőr városban  
66  (37), Kom árom  várm egyében 22 (9), Kom árom  város
ban 36  (15), M osonban  12 (7), Som ogybán  60 (23), 
Sopron  várm egyében 22 (15), Sopron városban 107 (70), 
T olnában  30 (28), V asban 114 (69), V eszprém  várm egyé
ben 60 (32), Zalában 80 (41), a D una jobb partján tehát 
820 (4 6 8 ); — B ács-B od rog  várm egyében 90 (34), Baja 
városban 20 (7), Szabadkán 40 (27), Ú jvidéken 79 (58), 
Zom borban 40 (33), C songrád várm egyében 31 (20), 
H ódm ezővásárhelyen  17 (7), S zeged en  204 (72), H evesben  
91 (60), Jász-N agyku n-Szoln ok  várm egyében 81 (43), 
P est-P ilis-S o lt-K ísk u n  várm egyében 414 (111), B uda
pesten  7601 (4243), K ecskem éten  49 (21), a D u n a-T isza  
közén tehát ö ssz e se n  8757 (4763); —  Ábaujban 8 (0), 
K assán 88 (60), B eregben  32 (28), B orsodban  79 (42), 
G öm örben  19 (19), Sárosban 27 (17), S zep esb en  38 (35), 
Ungban 31 (16), Z em plénben 38 (29), a T isza  jobb partján 
tehát ö ssz e se n  360 (246).

Papirosgyárak egyesülése. A nezsideri papirosgyár  
m egszerezte  a m agyar szalm aanyaggyár ö s s z e s  részv é 
nyeit, hogy mint a cellu lóznál, a szalm aanyag b eszerzé
sén é l is  függetlenü l járjon el. A gyárat m ost átalakítják  
é s  ü zem ét akként bővítik  ki, hogy az ed d ig  külföldről 
im portált anyagokkal sikeresen  versen yezh essen . A n ezs i
deri papirosgyár m ost már a nezsideri, ferencvölgyi é s  
péterfalvi papirosgyárakon kívül a két péterfalvi fa cs iszo ló  
gyárat, a rattimaui cellu lózgyárat é s  a m agyar sza lm a-  
anyaggyárat tartja üzem ben.

Gutenberg legrégibb mainzi nyomtatványa. A G uten- 
berg-m úzeum  1903-ban B eck E de m ainzi lak os ajándé
kából egy  régi nyom tatvánnyal gazdagodott, m ely egy  
az u to lsó  ítéletre vonatkozó  ném et költem ény töredékét 
tartalm azza. Ez a jelentéktelennek  látszó  pap íros-szelet, 
m elynek eg y -eg y  oldalán 11 sor  durva nyom ás é s  szö v eg  
olvasható, mint az em lített fü zet fejtegetése ib ő l kiderül, 
tulajdonképpen G utenberg legrégibb nyom tatványának m a
radványa s 1892-ben került a nagylelkű ajándékozó tulaj
donába. Az e lég  jó állapotban fönm aradt töredék v a ló 
sz ín ű leg  egylevelű  nyom tatvány volt, m ely eg y -eg y  oldalán  
körülbelül 22 nyom tatott sort tartalm azott, m elyek közül 
je len leg  fent nyolc, alul három hiányzik. A teljes szö v eg  
h ozzá v ető leg es szám ítássa l 50 verssorra tehető  s ennek

m integy felét ism erjük a töredékből. M aga a k is kö lte
m ény, mint Schröder göttingen i tanár n yelvészeti v iz s 
gálódásai mutatják, sem m iféle  irodalm i b eccsel sem  bír. 
E lőad ásb eli m űvészetről, vagy form ai szép ségrő l szó  
sem  lehet: va lósz ín ű leg  a ném et irodalm i hanyatlás korá
nak jelentéktelen  term éke s k ele tk ezése  a XV. század  
elejére tehető . N yelv i é s  rím beli sajátságok  alapján a 
M ainztól délre e ső  középrajnai vidékről szárm azó em ber  
m unkájának tulajdoníthatjuk é s  sem m iféle  adatunk sin cs  
arra, hogy mi indította G utenberget e jelentéktelen  fércnní 
kinyom atására. Az újonnan fö lfed ezett nyom tatvány k ész í
tésén ek  idejét Z edler G. dr. w iesb ad en i tu d ós az 1444. 
é s  1447. év közé helyezi. Már technikai okokból va ló 
színű , h ogy  e  fragm entum  kinyom atása m eg kellett hogy  
e lő zze  az 1447. végéről való  csillagászati naptárt. Az új 
le leth ez legk özeleb b  a párisi D onatus á l l ; m indkettő  
legrégibb  fázisában mutatja be G utenberg találm ányát, 
de Z edler sok o ld a lú  v izsgá lód ása  arra az eredm ényre  
vezetett, hogy a kö ltem énytöredék  okvetlenül régibb a 
D onatusnál.

A könyvkereskedő fe le lőssége. Egy rabb i-képezdei 
tanár fö ljelentette a budapesti büntető járásbíróságnál 
Sch lesin ger  József könyvkereskedőt, hogy az ő nevét 
használja fel egy  m ástól szárm azó im akönyvfordítás 
cím lapján. T ette  ped ig  ezt azért, mert az illető  tanárnak  
sz in tén  van egy  pályadíjjal jutalm azott im akönyve, am ely  
az üzleti forgalom ban k elen d őségn ek  örvendett. A tár
gya láson  a p an aszos ügyvédje azzal vádolta a könyv- 
kereskedőt, hogy az általa forgalom ba hozott im akönyve
ken n incs rajta a nyom da n eve, am elyben nyom tatták, 
holott az 1848-iki sajtótörvény eltiltja a könyvkereskedőt 
ilyen m üvek árusításától. Sch lesin ger  J ózsef azzal v éd e
kezett, hogy ő a k érd éses im akönyveket B écsb en  v ásá 
rolta é s  nem  tudja, hogy m elyik b écsi nyom dában állí
tották e lő  azokat. N em  tudta — úgym ond — hogy  a 
könyveken rajta kell lenni a nyom dász nevének, mert 
ha ez  igaz volna, a  raktárán levő  könyvek felét ki k el
lene dobnia  üzletéből. A járásb íróság vétkesnek  m on 
dotta ki S ch lesin ger  Józsefet a sajtórendőri k ihágásban  
s  ezért elitélte 40 korona pénzbüntetésre é s  a k ö ltségek  
m egfizetésére. E gyben p ed ig  elrendelte a k érd éses im a
könyvek ö s s z e s  példányainak elkobzását.

Az oroszlán-utcai iparrajz-iskola értesítője szerint 
ez in tézetnek a so k szo ro sító  iparosok  szám ára, V esztróczy  
M a n ó  festőm ű vész  v eze té sév e l rendezett rajztanfolyam án  
42 hallgató vett részt, köztük 28 kőnyom ó é s  litográfus, 
6 fén yk ép ész, ille tő leg  cinkografus, 2  fam etsző , 2 vésn ök , 
1 könyvkereskedő, 1 szob rász , 1 ö tvös, m eg 1 rézm űves (!). 
K ö n y v n y o m ta tó  a zo n b a n  eg y  sem  vo lt a  h a llg a tó k  közö tt. 
Szom orú, a grafikai m unkások dem okratizm usára jellem ző  
je len ség  az is, hogy a 42 hallgató között csak  2 segéd et  
találunk. A többi tanfolyam nál ez  az arány jobbára for
dított. — A so k szo ro sító  iparosok  rajztanfolyam ára m es
tereket, segéd ek et, valam int képzettségükn él fogva  az 
in as-isk o lák  látogatása alól fölm entett inasokat egyaránt 
fö lveszn ek . A munka, m inthogy a h a llgatóság  a rajzolás  
elem ein  már jobbára túl v a n : határozott szakirányban  
tö r tén ik ; a  rajz- é s  festésgyak orlatok  szin tén  m űvészi é s  
technikai jellegűek . H aladottabb növend ék ek  a m ester
ségük nek  m egfele lő  tervezést gyakorolják. Az oktatás 
esténkint é s  vasárnap délelőtt történik (a heti óraszám
10, m ég  ped ig  vasárnap délelőtt 8 — 12 óráig é s  hetenkint 
három  estén  7 —9  óráig), de az oktatás ideje az iparág 
szü k ség le téh ez  kép est változhatik. A jövő  évi tanfolyam ra  
szep tem ber 8-ától 15 -éig  leszn ek  a beírások, s  ez  alka
lom m al az iskolai é s  ujraojtási b izonyítványokat is e lő  
kell m utatni. A fö lvételi díj 2 korona, a tanítási díj ped ig  
havonkint 2 korona.



Hivatalos rész.
Pályázat tagsági jegyre.

A K önyvnyom dászok  Szakköre választm ányának m eg
bízásából alulírott szak b izo ttság  pályázatot hirdet a kői 
tagsági jegyén ek  sze d é sé r e  é s  nyom ására. A tagsagi 
jegy sz ö v e g e  a k ö v e tk e z ő :

T A G S Á G I  J E G Y  
m elynek értelm ében
t. ____________  szaktárs

mint a .. ,
K Ö N Y V N Y O M D Á S Z O K  S Z A K K Ö R É N E K

rendes tagja, ennek  céljait e lő seg íti é s  ö ss z e s  kedvez  
m ényeiben részesü l.

Budapest, 19_____ __________ ____

titkár. elnök.

K iv o n a t a z  a la p s z a b á ly o k b ó l.
2. § . A kör székhelye: B udapest.
4. § . A kör célja:
a) töm öríteni a  sz a k e r ő k e t; . .

. b) m indinkább terjeszten i é s  tökéletesíten i a 
ism ereteket é s  m ű izlést a  könyvnyom dászat e s  annan
rokon ágai terén  ; • / u t '

c) e lő seg íten i a  hazai nyom dászat érdekeit (a ia  as
körében álló  e s z k ö z ö k k e l) ; . a\„ím

d) ápoln i s  föntartani tagjai társas e s  szellem i 
5- § . Eszközök a  célok elérésére:
a) szak b avágó  kérd ések  fö lött való ertekezes  

o lvasása , e lő a d á sa  s  vitatása, szaktanfolyam ok ren dezese ,
b) szaktanulm ányi kirándulások r e n d e z e se ;
c) szak k özlön y  é s  szakkönyvek  k ia d a sa ;
d) szak b avágó  pályázatok időnkinti k n ra sa ,
e)  szakkiállítások  r e n d e z é s e ; . _i._
f)  nyom tatványok, betűm inták, szakkonyvek  e

lapok gyű jtése  \ *
S) a tagokat szórakoztató  m ulatságok rendezese.

Pályázati feltételek.
1- A pályam ű lehet akár rajz, akár ped ig  betűöntő ei

k ész  d íszítm ényekből tervezve. < i,„ mnnlía
• A legfö ljebb  négy  sz ín b en  tervezendő palya

papirosnagysága  8'/*— 131/* cm . , ,. •
3- A pályázatban te ljes kivitelű sz ínezett vazlat

4. Rajzok ^ v á z l a t o k  is  a fent m egjelölt nagyságban  
kell hogy készü ljenek , különben figyelm en

5 - Pályadijul az Á cs-M ihály-a lap  kamatai
/. d í j : 40  k o ro n a  é s  elism erő  oklevel a sz  »
2 0  ko ro n a  é s  e lism erő  o k levé l a nyom onak. ■ J ■ 
úgy a szed őn ek , m int a nyom ónak eh sm er  -  •

6. P ályam űvek  idegen  kézírással cím ezve, jelig  ... 
látva, a pályázó nevét m agában rejtő^jelige .... 
kíséretében  1905. év i szep tem b er ho  3 0 -a tg  a  Könyv 
n yom d ászok  Szakköre eln ö k ség éh ez cím ezve (

„ p est V, H old-utca 7. sz .) küldendők be. . ..
7. A pályadíjak a v is zo n y la g  le g jo b b a k n a k  mn

rülm ények közt kiadatnak. , . .
8. A pályázatban csak is szakköri tagok vehetne  

B udap est, 1905 junius havában.
A K ö n y v n y o m d á szo k  S za k k ö r e  sza kb izo ttsa g a .

Lakásváltoztatás. Pénztárosunk lakása 19° 5. évi 
augusztus hó 1-étől VIII. József-utca 23. II. emeiei, 
a rokkant- és nyugdíjegylet bérházában van. 
dició-változást, munkanélküliséget bejelentő 
lezőlapok ide címezendők, úgyszintén a Kor gy 
pénzügyeit érdeklő megkeresések is.

V á la sz tm á n y i ü lé s  1905 a u g u s z tu s  2 1 -én .
• i sw v Salamon II. alelnök, Morócz Jenő I. titkár, 

Jeten va{in° k - k,  r yBozsik istván pénztáros, Bán Imre, Hollóssy 
Priiner ^ r, * ' !Í p a ^°.,i Vilmos, Sarlós Lajos, Spitz Adolf
|ános, Kun Kornél, , ■ ti[>ok Igazolva tá vo l: T anay József
és Stefáni József ^ a s z t m  y g Schornstein Jakab ellenőr, Hahn
eM órkí  “ tároSs Boros Dezső "N le^táros, ifj. Aigner Antal, Hor

váth Alajos és j e l e n é s b e n ,  az ülést
Elnök és I. a ' fi ,f,(jk nyitja 11! e g A m u 1T ü I é s jegyzőkönyve 

Löwy Salamon II. alem o J  jtz Ado,f által hitelesíttetik, 
felolvastatván, Radn* W r  °  f  á t  a vá| asztm ányi tagságról a 

Augenfeld M. M iksa le m ás örömme] fogadja azonban
v á l a s z t m á n y  sajnálattal vesz Szakkör céljait a  jövőben

írss « * ■  - * *  -“■«
“ pénztári jelentés és tagsági forgalom ról szóló kim utatás tudo

m ásul szolgál. , cyentem ber 1 1 -ére tűzetik  ki.A legközelebbi valasztm anyi ülés szep tem b e^ ^ ,,^  ^  ^

Stefán, J ^ ^ j f f V i S Í t a S t o l y a n i o k n i  való jelentkezést illető
jelenik meg a felhívás á  sza . * szerződtetéséről történ t-e  m ár
lég, valam int hogy E viláe0sitásá t felszólaló tudom ásul veszi.
g o n d o s k o d á s  ? II. alelnök fe g: m intakön y .én ek  elkészítését

Sarlós Lajos a k .sér e ^  nyom da rm nu ^  ^

a^kfsérleti' nyom da helyisége is zárva vo.t, s ig y a  m unka nem 

hatoU. ^ ^ | j^ ^ ^ g jg ^ ^ g i^ á v a ^ ^ k a p c so la tb a i^ ^ fe l-

kéri a . ° ra.f'f.a 'áf  a  ™ ű készítőjének kívánságait vegye figyelembe. 
rePrTöbbC tárgy nem lévén, az ülés véget ért. MorÓCZ Jenő

I. titkár.

• ín rffn in m  1905 iú n iu s  h ó b a n . A körbe beléptek : Balogh
T a g s á g i  fo rg a lo m  1W J Fülöp, Borosi József, D öm ötör

József IU, B f  sík Sándor Baum garte ^  B rehnekk Ferenc 
Ödön, G isztl Hal, öcnaner »  , *■ (Légrády), Losovl Lipót,
(Székesfőv. l,;ízi ny . ' • Knezovjts Béla (Berkovits), G oldm ann
Paulich Já "°.s APn -u tsc h )  Schw artz B ernát (Károlyi), W iesner Sándor Béla (Czettel ési Deutsch), v j ,á ág)> Bü)cs Ferenc, Podzm kievic, 
(Rigler) L u s z t i g , p ja tz Tivadar, Jakus Ignác, Kűrczenberger 
Rezső, Schuck g , Langekker M átyás (Frank lin ', Lázár József 
János (Révai és S .  hátralék m ia tt: G artner Manó, Klein Adolf, 
(Pápa). — Jj? IA NaD\ Berm an Artliur (Löbl D.), B assist Ignác, 
Pfeiffer Jakab j j-j0|iay János, Landm an Sándor, NeuwaldLudasi Jenő Stern Lajos h ó imy j ^  D GrUllhu t Jakab,
S taf' E rnő^s^neretlen ' tárt.) A hó vékén 596 rendes és 11 tb„ össze
sen 607 tag.______________________________ __________ _________________
------------- „i,_rM #sére a Fővárosi nyári színház (igazgató Vidor

Körünk meg „yári színház (igazgató Krecsányi Ignác)
az 'a l/b b t'k ed v ez tn én y es helyárakat engedélyezte Körünk tagjai, illetve

családtagjai részére :
/ .  Fővárosi nyári színház (K risztinaváros).

.. . 8 kor — fii. I Körszék (I. r .) ........- ..........80 fii.
Nagy páholy...............  i 80 „ (»■ r.)......................60 »
Zsölyeszék ... --- -  * » ” [ K arzati zártszék I. sor ... 80 „
I. rendű zártszék ... 1 „ 40 „ | •'a  ̂  ̂ n ......... 7Q _

II. Városligeti nyári színház:
Földszinti páholy — 8 kor. — fii.
I. emeleti „ — 6 » »

• I, rendű zsölye......... J ”

Földsz. oldalsz. I. s. — » 80

F ö l d s z .  old. sz. II.s . — kor. 60 fii.
I .  e m .  erkély 1-ső sor 1 „  1 0  „

 I...............többi sor — „ 70 „
I. ” zártszék  .. ... — » 60 ,
II „ erkély I. so r — » 70 „

ildsz. oiaaisz. i. ». — » — ” ' ,
E jegyek v á l t é h o z  szükséges Marért! a 'v l m ^ g e t i -

m m  Ts»“ S , ‘K S ?  S A
Bpesti Hírlap (Bán I  ^>dákban (Harsányi János), az anyaegyletben 
N oM  N  Lászlónál, továbbá Bozsik István szakköri pénztárosnál, 
S l í n f  a körhelyiségben Gál pénzbeszedonél._____________________

" " ^ 7 n .p th  F erenc fényképész (IX, B okréta-utca 23. sz.) a  következő 
ige”  m é r s é k e l t  árban készít fényképeket a S z a k k ö r  tagja, és csa

ládjai ré szé re :
Vizit-fénykép............................
Kis M akart ...........................  “  ■>
K abinet .................................. ”  »
M akart .....................................  ”

M egrendelés alkalmával mindig az utolsó havi nyugtával kell
igazolni azt, hogy az illető a Szakkor tagja.

5  K,
9  „10 „ 

15 „

12 d b .  8  K. 
12 „ 14 „
12 „ 18  „ 
12 „ 2 6  „
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BEV ETEL. Pénztári kimutatás az 1905. évi július hóról. KIADAS.

Á thozat a m últ hóról

10 drb  Hitelszöv. részjegy á  10 K. 
G utenberg-szobor-a lap  
Ács-M ihály-alap

T a g s á g i  já r u lé k o k b a n  b e fo ly t

Állam nyom da 
A thenaeum  
B erkovics-nyom da 
B udapesti Hirlap 
B uschm ann 
Czettel és D eutsch 
Egyetemi nyom da 
Fővárosi nyom da 
Franklin 
Franklin-fiók 
G alitzenstein 
G lóbus 
Hornyánszky 
Hungária 
Károlyi György 
Kellner Ernő 
Korvin testvérek  
K rausz Som a és T ársa  
Légrády
M arkovits és Garai 
M árkus Sam u 
Máv. m enetjegy-nyom da 
Nagy S ándor 
Neuwald 
Pallas 
Pátria
P este r Lloyd 
Pesti részvény-nyom da 
Poporul Román 
Posner
Révai és Salam on 
Rigler
Rózsa K. és neje 
S tephaneum
Székesfővárosi házi nyom da 
Schw arz T estvérek  
W odianer 
V ilágosság ny.

E g y esek tő l:
L ázár József (Pápa)
W olf Antal 
S talla M árton 
Steinherz M iklós ...
Pick Béla 
M orgenthaler H.
Klein Ármin 
Kittel M ór 
Ligeti Jenő 
Kump Lajos -  
G rünhu t Simon 
Skodnitz Jakab ...

Ebből 10°/u a  szakir. alapra

S z a k iro d a lm i a l a p :

Á thozat a  m últ hóról
10°/o a  főpénztárból ........
Szinkörjegyekből ..............

Schornstein Jakab, ellenőr.

Grafikai Szemle boritékpályázat I. dija. 
K irándulás előzetes költségei (nyom 

tatvány  stb.) ........................................
Levelezések p o r tó ja ...............  ---
Készpénz e hó végén ... ................ ...
10 db  Hitelsz. részjegy á 10 K .........
G utenberg-szobor-a lap  ............................
Á cs-M ihály-alap ........................................

S z a k iro d a lm i a l a p :
K észpénz e hó végén ......................

S z a k ta n f o ly a m :
B rendler körzetanyag  3 csőm. portó ja

30

is
3 51

3945
100
367
500

143

£8
63

38

43

61

5117

Bozsik István, pénztáros.
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Felelős szerkesztő  Tanay József. K iadótulajdonos a  Könyvnyom dászok Szakköre. F őm unkatárs Novák László.
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8. szám
GRAFIKAI SZEMLE

BÉPmE5 TER
ki töb b  éveken  át Berlinben s  főképen  
m int szín - és illusztráció-nyom ó van  
a lk a lm a z v a : B ud ap esten  elsőbbrendu

ü zem ben óhajt ilynem ű állást elfog a ni.

Ajánlatokat a GRAFIKAI SZEMLE kiadóhivatala 
i— 11— 11— 11— ■ továbbít. c=>'— 1'— D' 3 C=1

Megjelent s a Grafikai Szemle kiad'ó^iv®ta'abt^n 
(Budapest, V. kér., Hold-utca 7. szám) kapható.

f i  K n n y u n y n m ^ d 5 Z0 k 5 zd k k Ö re  

S Z Q b t n n f n ly n m d n a k  1 9 0 4 / 1 9 0 5 - ík  

éui Értesítő j e . j g g £ ^ í

T erjedelm e ö sszesen  tiz ív. ^ 
folyam i jelentésen  kivül közli a szakéi . 
kivonatos ism ertetését is, s ezert 
nyom dász szám ára igen hasznos sz  >' 
szám ba veendő. Különösen J°. er^ E  a

ffi3 *3 B £ ‘ S e intenzívebb

egyebek U W  a 
k e z ő : A grafikai iparágak általános át 
tése . — A könyvnyom tatás általános _ át ^  
tése . -  A könyvnyom tató e s  a nyelvta . ^
A könyvnyom tatás mint iparművé -
A m esterszedő hivatása. — A k°nyv_ __
szabályai. — A modern könyvszede •
A táblázatszedés. — A k ö n y v n y o m t a .
— A könyvnyom tató kész diszitm e y •
A m esterszedésbeli irányzatok. a  y 
nyom tatás feltalálása. -  A nevjegy. -  a^ c tg
hirdető kártyák. — A le v é lf e j .  —  A g y o rssa l
története é s  fejlődése. — M eghívok é s  .
nyom tatványok. -  Szám lák, memorandumok, 
körlevelek é s  hasonló nyomtatvány •
A betűöntés köréből. — A papiros. A 
cím. — A könyvnyom tatás története.

Ligeti Í z n ő  
és Társa

Budapest UH, Erzsébet-körút Z3.
Telefon 8 0 —13.

Flnger József és  Fial gépgyár, l o h n  
Kiöő Er Cie londoni festékgyár, B er-  
haröt Ferenc: és R uöo lf fabetű- es
szekrény-g yár vezérképviselete es 
rak tá ra .  Uogtlanöi ratácios gépgyár  
képviselete. Betűöntődéi képviseletek. 
H a g y  rak tá r  mindenféle seged-esz- 
fcözökben és szerszám o kb an . Teljes 
hő és könyvn yom dái,  va lam in t  
k ö n y v k ö t é s z e t i  berendezések a leg- 
tutányosabban és kö nn yű  fizetes. fel

tételek mellett eszközöltetnek.

CHÖniRB BYULfl
5 z a k a s z ta lo s _ 0

(9

Ul, Uáci-körút 51.

O O o 

Kis antiquaszek-
rénv 3 frt. Nagy 
szekrény 4 frt.

Árjegyzék ingyen és 
bérmentve.

wiiii. —  n  K U i i y -------

Ára 80 fill., vidékre portómentes küldéssel 1 kor

Nagy díj !
K fí5 r  Et EHIDö ER

— 6. m. b. H. .
világhírű gyártmányai a 
st.-louisi világkiállításon  
a legmagasabb díjjal 
le ttek kitüntetve, o o oo

Képviselő R usztria-M agyarorsz. részére :

C a r m i n e  H u g ó
Budapest, B écs, Prága.
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l  K

w

Könyv- és kőnyomd a i

festékgyár.

ü s t é  f -
Iroda és  raktár :

B U D A P E S T
VI, Teréz-körút 21. sz,

Gyárt: könyv- é s  k ő n y o m d ák  részé re  
való fek e te  é s  sz ínes ,  va lam in t  réz
ny o m ásh o z  sz ü k sé g e s  m in d e n n e m ű  

és  sz ínű  fes tékeket .  

H e n g e r a n y a g -  é s k e n c e - g y á r .

HÉ

rr-

ú

mr/íu
UTÓDAI__

P I G ésBAYER
PHOTOCINKOGRflPHIfll M U IW TÉZET

fl LEGJOBB KIVITELBEN

IIUTOTyPIfl M>CHRAMOTyPin 
PHflTflTyPIfl^PHflTflLITfl *

HfllONKIL/ULI FELI/ÉTELEK.

Budapesti Gutenbergház
— "----- NÁDOR LAJOS = = = = =

Budapest VIII. kerület, József-utca 5 6 .  szám .

3
'®'®Tömöntöde-berendezések, •s*® 
szedővasak, lyukasztó (perforáló) 
gépek, ©X5< formazáró készülékek 

stb., stb.'s'a^rs's/a

A grafikai iparágak összes szük
ségleteinek raktára, *®*® Nyomda- 
festékek, kencék és hengeranyag
'©■3'®'®'® nagy raktára, z®*®'®-®-®
Raktár használt gépekben, melyek saját műhelyünkben teljesen  
rekonstruáltatnak. Teljes nyomdaberendezések is szállíttatnak.

K É P V IS E L E T E K  : Berger és Wirth  lipcsei festékgyár; Magyar gyors- 
ta jtó -gyár (Kaiser L. Fiai); Faber és Schleicher kőnyom dai gép
gyára, Hogenforst A. gép- és szerszám gyára képviselői.TELEFON 54-48.
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MAGYAR 
NYOMDÁSZOK 

ÉVKÖNYVE
SZERKESZTŐK

NOVÁK LÁSZLÓ __  LÁSZLÓ DEZSŐ

K IA D J A  A K Ö N Y V N Y O M D Á S Z O K  S Z A K K Ö R E

1905
H U S Z A D IK  É V F O L Y A M

Karácsonykor jelent meg rendkívül dí
szes kiállításban, 12 műmelléklettel. s 
jelentékenyen bővített tartalommal. Ara 
Budapesten 1 K 40 f ; vidékre 1 K o , 

ajánlott küldéssel 2 K.
M egrendelhető  a Grafikai Szem le  
hivatalában, B udapest V, H old-utca 7. sz.

[ berthold hJ
^  r é z l é n i r g y r r  ÉS

b e t ű ö n t ő d é  r e s z v .-t r r s .

BERLIN
F ió k ö n tő d é k  S zt. P é te rv á r, M o s zk v a  

és B au er & Co., S tu ttg a rt

Magy v á la s z té k  k ü lö n fé le  k ö rz e t-  
és b e tűu jdo nságo kbó l, ré z lé n iá k b ő l, 

v ig n e ttá k b ó l és a t. *  Legn agyobb  

v á la s z té k  o ro s z  b e tű k b ő l. » T e lje s  
nyom dai b e re n d e zé s e k  g é p e k k e l és 
s e g é d e s zk ö zö k k e l. *  S zo lid  k iv ite l.

V e z é rk é p v is e lő k :

PUSZTRFI és TRRSR
Budapest V, P an n o n ia -u . 2 /b

a k ik  m in tá kka l 
és a já n la to k k a l 

szo lg á ln ak .

Első magyar könyv- és kőnyomdai
*  festék és hengeranyag-gyar. «

KURZW EIL JÁNOS ésT ^ M
SZÁMOS

KITÜNTETÉS.

„PftTENT" gelatin- 
hengeranyag.

GYÁR, IRODR ÉS RAKTÁR:

B U D A P E S T
IX, M árton -u tca  19.

Újság-, mű-, illusztráció- és  
díszmíí- és mindenféle szí
nes festékek, valamennyi 
qrafikai iparág részére. 
SZEDŐSORZO, igazítható 
feszítővel, szab. saját találm.
4 7 .0 0 4  és 5 3 .4 0 6 . s í.  m agy.-osztr. szabad.

s e

TÁVBESZÉLŐ 

5 6 — 64. SZ.

KENCÉK és 

BROMZOK.
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Josef Anj£er
& Söhn^Gépgyár és 

vasöntöde

W IEN-HERNALS, 
Hauptstrasse 122.

Szállít legújabb és legjobb szerke
zetű gépeket könyv- és kőnyomdák, 
papiros-gyárak, üzleti könyveket 
készítő gyárak, könyvkötők, doboz
gyártók számára, a legolcsóbban s a 
legkedvezőbb fizetési föltételekkel.

kkk Okleueles gépészmérnök.a a a

ránt Dorbert
BUDAPES T Ul,
Lehel-utca 8/a. sz. alatt.

Tavit saját műhelyében kó'nyomőai 
kézi sajtókat és gyorssajtókat, 
körforga'sú nyomógépeket, könyv
nyomdái gyorssajtókat, továbbá  
a sokszorosító ipar minőén fa j
tájú  és nagyságú gépeit, v a la 
m int mindennemű könyvkötő' gé
pet; benzin-, légszesz- és villam os  
m otorokat is. K  E lvá lla lja  egész 
nyomöai berenőezések fe l- és le

szerelését és elkészítését.

T E L E F O N  G 5 — 6 6 .  S Z R ÍT ) .

- _______________________ ^ _______________________

y<r "VJ

M agyarország egyedüli gyorssajtógyára.

örner J. és Társa
Budapestem

Gyárt a sokszorosító ipar 
körébe vágó mindenféle fa j
tájú és nagyságú gépet, és 

pedig: könyvnyom
dái gyorssajtókat, 
körforgású nyomó

gépeket, kőnyomdai gyors
sajtókat s kőnyomdai kézi
sajtókat, valamint különféle 
könyvkötő-gépeket.

e/
Egyszerű  könyvnyom dái gyorssa jtó  vasutas já ra tta l és 2 fe ladó henge rre l. _______________________________________________________________ 9)j^
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2 - 5

KOBLINQER 
^ Q T Q L d  *

F o to k e m ig rá fia i M ű in t é z e t e

BUMPESTEN
VII, Csengery-utca 22. sz.

K észít

KLISÉKÉT
m űvek, fo lyóiratok , árjegyzé
kek, h ird etések  részére.T ervek  
fo to litográfia ilag  so k szo ro sít-  
tatnak, 0/  ^  ^  -j* •>!<> ^

TELEFON 14-61.
f l la p ít ta to t t  1892.

Q

. £ ^ 1 -

Főraktár és iroda :
M Ü L L E R  T E S T V É R E K ,  B u d a p e s t  V ,  Sólyom-utca 13■

Budapest VI, Király-u. 2 6 .

szükségleteinek

K é p v is e lő je : K ö n i g  é s B a u e r ,  W urzburg  ;
H u g ó  K o c h  és A u g u s t  F o m m , Lipcse 

cégeknek.

Nyomdafestékek, kencék és  
hengeranyagok nagy raktára

Kast és Ehinger
Q. m. b. H. stuttgarti és 
feuerbachi gyáraiból.

fllap ítta to tt 1878-ban. 

Telefonszám 14— 16.

n párisi kiállításon grand pri}<-vel 
és két aranyéremmel, a st.-louisi 
kiállításon nagy díjjal le tt kitüntetve.
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f f
■ Telefon 2 3 — 70. sz. ELSŐ  MAGYAR Telefon 2 3 — 70. sz. «

/ /

BETUONTODE
R ÉSZV ÉN YTÁ RS ASÁ Q

B U D A P E S T  VI, Dessewffy-utca 32. szám.

K  K  K

Dús raktárt tart magyar, német, tót, horvát, szerb, román és
bolgár ékezetű

könyv- és címbetűkből, körzetekből, rézléniákból 
és kizárásokból,

továbbá a legkülönfélébb ékítményekből és egyéb nyomdai föl-
szerelvényekből.

Egész nyomdai berendezések jutányos árban és gyorsan
foganatosíttatnak.

BÉLYEGZŐ-METSZÉS. ^  TÖMÖNTÖDE.

MEHANIKAI MŰHELY. "Q,. r ÓLOMZÁR-GYÁRTÁS.

GALVANOPLASZTIKA. RÉZLÉNIA-GYÁRTÁS.

!! ÚJDONSÁG !!
------- -------------------------------------- --------------------------------------------------- CZETTEL és B EN D T-
EGYETEMES TABELLA-ALAPZAT n e r  szabadalm a, o

Pesti Könyvnyom da-Részvény-Társaság (V , Hold-utca 7 . sz.).



Cs. és kir. udv. Betűöntődé Cs. és kir. udv. Vésőintézet

b r e n d l e r  k á r o l y  ÉS F IA I  H b é c s

XenrcKa t̂tákiVil tarts? is
cílutri szerkezet! 
gjysztrö Kezeld!!

tettn e? uJ*.abb amerikai minták után szerkesz- könnyen lec^ av‘* . enenben rövidebb vágási
r e l j f i P'nrágó gép igen egyszerűen kezelhető és darunk v<ágn , g baj0 jdaij szélesebb rész
k « t Ül ? lcsó- Mindazon papirvágó gépek méretekhez a |  meIy egy kis kerékkel
i-u, ? * melyek eddig könyvnyomdákban, könyv- használandó, H , j — i—
naLCSZe^néI vagy más vállalatoknál használtat- igazítható és

ePlyi*í sem nyújthatja azon teknikai és gazda- a legkisebb te
sági előnyöket, mint a

S o S â .P .aP‘rvá8 '
HL* ‘Cgujabb papirvágó- 
g^Pünk Heureka.

Egyszerű!
Célszerű!

Olcsó!
f e n, alapelveket tar- 
k e í S  * gép  megszer-
előttí mi is szem

^ ^ • e g e s  tek n ik a i 
e lő n y e i:

& g ° 5 tan álló k es-  
í ! " y ^ g ó  k észü lék ,

gJ  alkalmazva, hogy  
azért bármily szélessé-
A n lllr i  !í;hessen vágni. 
in S  t ’ hoSy ehhez va- 

és cél-
f S ‘ü kmön illi
is  m  l  KMséges, 1 
-i cm-keskenységig
fnc biztos és pon-
A m U  í n y é r h e lS e l- 
-  J 5 ‘,  teskenyvígó ké-
kisehí, kket  3 leS-
A $ £ r mennyiség 2 • s r a n a  ü£
dón kön 4 x ezen 8épnél igen egyszerű m ó- A B'jPPH . |é 2 drb csavarkulcs; 1 darab 

v®0* történik" éS g y °rSan (két CSaVar Seg X olajozó
A’ Az ára felszerelve 720 kor.

Kedvezményes
fizetési feltételek.

mely egy kis KereKKci
könnyű módon kezelhető 
metü személyek által is.

Gazdasági előnyök:
Minden gépnél a súly 
is fontos szerepet ját
szik. A mi papirvagó 
gépünk, anélkül hogy 
ez a szerkezet erőssé
gét befolyásolná, min
den eddig létező ily- 
fajta gép között a leg
csekélyebb sulylyal bír 
(csak 500 Kg.) és így 
bármely emeleten is 
elhelyezhető. A gépnek 
még egy fontos gaz
dasági előnye abban 
rejlik, hogy rendkívül 
egyszerű kezelése ál
tal rengeteg időt meg
takaríthatunk és a kes
kenyvágó készülékké!
bármily keskeny szala
gok vágása is otthon

\ eszközölhető. r .
J3 A gépet 66 cm. vágási 
jf hosszúságra és 9 5  cm.

' késmagasságraépitjük,
mely méretek a mi 
tapasztalataink szerint 
legcélszerűbbek.

A l) történik. 
z asztal erősen álló és kérjük megfigyelni: 

C sak k é sá llitá s t  Nem a sz ta lá llitá s!
S í i 1, a ferde vágási felületek előfordulása 
oldali a ^  hátsó szerkezetéről a jobb

rész (kb. egyharmad nagyság) igen

---------------—  ynjrygmr«7ági vezérképviselet. , n

K l e i n  J ó z s e f ,  B u d a p e s t ,  v i, Lovag-utca 2. sz.



CS. KIR. UDV. BETŰÖNTÖDE

BRENDLER KÁROLYÉS FIAI
FŐÜZLET: MILLERGASSE 23 V  BÉCS VI v  FIÓKÜZLET: BRUNN a. Géb.

TELJES NYOMDABERENDEZÉSEK A LEGELŐNYÖSEBB FEL
TÉTELEK MELLETT. PRÓBALAPOKAT KÍVÁNATRA INGYEN

KIZÁRÓ ANYAG
Az Arak páriái é s  Haase rendszerre, kor. értékben értendők.

Anyagtörzs
Kizárások Qnadrátok Térzök

5-25 K több 5-25 K több 5-25 K több
1 p o n t............
1 i s  fél pon t.

_ 4.— 3.75 3 — 2.90
— — 3.25 3 — 2.40 2.30
— — 1.90 185 1.35 130
_ mm 1.70 1.65 1.30 1.25

4 p o n t............ 9.50 925 1.65 1.60 1.25 120
8 pon t............ 4.75 4.70 J.45 1.40 1.20 1.15
•  p o n t............ 2.45 2.40 1.35 1.30 1.55 1.50
7 pont............ 2.15 2.10 1.35 1.30 150 1.45
•  p o n t............ 1.60 1.55 1.30 1.25 1.45 1.40

1.55 1.50 1.25 1.20 1.40 1.35
1.50 1 -45 1.20 1.15 1.35 1 30

Többi tö rz s . .
1.45 1.40 1.15 1.10 1.2S ia o
1.55 1.50 1.25 1.20 1.30 1.16
Beosztva Beosztva Beosztva

1 p. négyzetig 2, 3 ,4 ciceróig 8—34 ciceróig
ÜRPÓTLÓK (Hohlstégek) 2, 3, 4 cic. szélességben é« 8 24 ele 
hosszúságban 5-25 kilóit kor. 1.15. 25 kilón IctU kor. 1.10. 
Az Arak kilónként éa korona-értékben értendők. — S kilónál 
kevesebb kizáró-anyag rendelésénél kilónként 20 fül. többet 
számítónk. A kizáró-anyag magasságai 51 vagy 54 pont, az á ra  
azonban egyenlő. Rendeléanél kérj fik a  magasságot jelezni.

NAGY RAKTÁR. PONTOS, SZOLID ÖNTÉS. ANYAOUNK CSAK 
AMERIKAI KÜLÖNLEGESSÉGI GÉPEKEN LESZ ELŐÁLLÍTVA.

RÉZLÉNIAGYÁR
a  legmodernebb segédeszközökkel berendezve agy, hogy leg
rövidebb Idő alatt szállít: Táblázat-. Raster- és Kombináczloa- 
llaeákat rézből és ólomból. Zárjeleket. Íreket, köröket éa
I pontos kizáró-anyagot, Barock-lineákat éa d in e k e t rézM l.

BRENDLER KÁROLY ÉS FIAI, BÉCS
GALVANO-PLASZT1KA, TÖMÖNTÖDE, MECHANIKAI MŰHELY

V EZÉRK ÉPV ISELET M AG YA R O R SZÁG  R É SZÉR E:

KLEIN JÓ Z S E F  v  BUDAPEST
TELEFON-SZ.: 71-56 NYOMDAI SZAKÜZLET V)., LOVAG-UTCA 2

Pesti KOnymyomda-Részvény-Tánaság (V, Hold-utca 7)


